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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF BELARUS AND THE UNITED NATIONS DEVELOPMENT
PROGRAMME

WHEREAS the General Assembly of the United Nations has established the
United Nations Development Programme (hereinafter called the UNDP) to support and
supplement the national efforts of recipient countries at solving the most
important problems of their economic development and to promote social progress
and better standards of life; and

WHEREAS the Government of the Republic of Belarus wishes to request
assistance from the UNDP for the benefit of its people;

NOW THEREFORE the Government and the UNDP (hereinafter called the Parties)
have entered into this Agreement in a spirit of friendly co-operation.

Article I

Scope of this Aereement

1. This Agreement embodies the basic conditions under which the UNDP and its
Executive Agencies shall assist the Government in carrying out its development
projects, and under which such UNDP-assisted projects shall be executed. It
shall apply to all such UNDP assistance and to such Project Documents or other
instruments (hereinafter called Project Documents) as the Parties may conclude
to define the particulars of such assistance and the respective responsibilities
of the Parties and the Executing Agency hereunder in more detail in regard to
such projects.

2. Assistance shall be provided by the UNDP under this Agreement only in
response to requests submitted by the Government and approved by the UNDP. Such
assistance shall be made available to the Government, or to such entity as the
Government may designate, and shall be furnished and received in accordance with
the relevant and applicable resolutions and decisions of the competent UNDP
organs, and subject to the availability of the necessary funds to the UNDP.

Article II

Forms of Assistance

i. Assistance which may be made available by the UNDP to the Government under
this Agreement may consist of:

(a) The services of advisory experts and consultants, including
consultant firms or organizations, selected by and responsible to, the UNDP or
the Executing Agency concerned;

I Came into force provisionally on 24 September 1992 by signature, in accordance with article XIII (1).
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(b) The services of operational experts selected by the Executing Agency.
to perform Functions of an operational, executive or administrative character as
civil servants of the Government or as employees of such entities as the
Government may designate under Article I, paragraph 2, hereof:

(c) The services of members of the United Nations Volunteers (hereinafter
called volunteers);

(d) Equipment and supplies not readily available in Belarus (hereinafter
called the country);

(e) Seminars, training programmes, demonstration projects, expert working
groups and related activities;

(f) Scholarships and fellowships, or similar arrangements under which
candidates nominated by the Government and approved by the Executing Agency
concerned may study or receive training; and

(g) Any other form of assistance which may be agreed upon by the
Government and the UNDP.

2. Requests for assistance shall be presented by the Government to the UNDP
through the UNDP resident representative in the country (referred to in paragraph
4(a) of this Article), and in the form and in accordance with procedures
established by the UNDP for such requests. The Government shall provide the UNDP
with all appropriate facilities and relevant information to appraise the request,
including an expression of its intent with respect to the follow-up of
investment-oriented projects.

3. Assistance may be provided by the UNDP to the Government either directly,
with such external assistance as it may deem appropriate, or through an Executing
Agency, which shall have primary responsibility for carrying out UNDP assistance
to the project and which shall have the status of an independent contractor for
this purpose. Where assistance is provided by the UNDP directly to the
Government, all references in this Agreement to an Executing Agency shall be
construed to refer to the UNDP, unless clearly inappropriate from the context.

4. (a) The UNDP may maintain a permanent mission, headed by a resident
representative, in the country to represent the UNDP therein and be the principal
channel of communication with the Government on all Programme matters. The
resident representative shall have full responsibility and ultimate authority on
behalf of the UNDP Administrator, for the UNDP programme in all its aspects in
the country, and shall be team leader in regard to such representatives of other
United Nations organizations as may be posted in the country, taking into account
their professional competence and their relations with appropriate organs of the
Government. The resident representative shall maintain liaison on behalf of the
Programme with the appropriate organs of the Government, including the
Government's co-ordinating agency for external assistance, and shall inform the
Government of the policies, criteria and procedures of the UNDP and other
relevant programmes of the United Nations. He shall assist the Government, as
may be required, in the preparation of UNDP country programme and project
requests, as well as proposals for country programme or project changes, assure
proper co-ordination of all assistance rendered by the UNDP through various
Executing Agencies or its own consultants, assist the Government. as may be
required, in co-ordinating UNDP activities with national, bilateral and
multilateral programmes within the country, and carry out such other functions
as may be entrusted to him by the Administrator or by an Executing Agency.
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(b) The UNDP mission in the country shall have such other staff as the
UNDP may deem appropriate to its proper functioning. The UNDP shall notify the
Government from time to time of the names of the members, and of the families of
the members, of the mission, and of changes in the status of such persons.

Article III

Execution of Proiects

1. The Government shall remain responsible for its UNDP-assisted development
projects and the realization of their objectives as described in the relevant
Project Documents, and shall carry out such parts of such projects as may be
stipulated in the provisions of this Agreement and such Project Documents. The
UNDP undertakes to complement and supplement the Government's participation in
such projects through assistance to the Government in pursuance of this Agreement
and the Work Plans forming part of such Project Documents, and through assistance
to the Government in fulfilling its intent with respect to investment follow-up.
The Government shall inform UNDP of the Government Co-operating Agency directly
responsible for the Government's participation in each UNDP-assisted project.
Without prejudice to the Government's overall responsibility for its projects,
the Parties may agree that an Executing Agency shall assume primary
responsibility for execution of a project in consultation and agreement with the
Co-operating Agency, and any arrangements to this effect shall be stipulated in
the project Work Plan forming part of the Project Document together with
arrangements, if any, for transfer of such responsibility, in the course of
project execution, to the Government or to an entity designated by the
Government.

2. Compliance by the Government with any prior obligations agreed to be
necessary or appropriate for UNDP assistance to a particular project shall be a
condition of performance by the UNDP and the Executing Agency of their
responsibilities with respect to that project. Should provision of such
assistance be commenced before such prior obligations have been met, it may be
terminated or suspended without notice and at the discretion of the UNDP.

3. Any agreement between the Government and an Executing Agency concerning the
execution of a UNDP-assisted project or between the Government and an operational
expert shall be subject to the provisions of this Agreement.

4. The Co-operating Agency shall as appropriate and in consultation with the
Executing Agency assign a full-time Director for each project who shall perform
such functions as are assigned to him by the Co-operating Agency. The Executing
Agency shall as appropriate and in consultation with the Government appoint a
Chief Technical Adviser or Project Co-ordinator responsible to the Executing
Agency to oversee the Executing Agency's participation in the project at the
project level. He shall supervise and co-ordinate activities of experts and
other Executing Agency personnel and be responsible for the on-the-job training
of national Government counterparts. He shall be responsible for the management
and efficient utilization of all UNDP-financed inputs, including equipment
provided to the project.

5. In the performance of their duties, advisory experts, consultants and
volunteers shall act in close consultation with the Government and with persons
or bodies designated by the Government, and shall comply with such instructions
from the Government as may be appropriate to the nature of their duties and the
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assistance to be given and as may be mutually agreed upon between the UNDP and
the Executing Agency concerned and the Government. Operational experts shall be
solely responsible to, and be under the exclusive direction of, the Government
or the entity to which they are assigned, but shall not be required to perform
any functions incompatible with their international status or with the purposes
of the UNDP or of the Executing Agency. The Government undertakes that the
commencing date of each operational expert in its service shall coincide with the
effective date of his contract with the Executing Agency concerned.

6. Recipients of fellowships shall be selected by the Executing Agency. Such
fellowships shall be administered in accordance with the fellowship policies and
practices of the Executing Agency.

7. Technical and other equipment, materials, supplies and other property
financed or provided by the UNDP shall belong to the UNDP unless and until such
time as ownership thereof is transferred, on terms and conditions mutually agreed
upon between the Government and the UNDP, to the Government or to an entity
nominated by it.

8. Patent rights, copyright rights, and other similar rights to any
discoveries or work resulting from UNDP assistance under this Agreement shall
belong to the UNDP. Unless otherwise agreed by the Parties in each case,
however, the Government shall have the right to use any such discoveries or work
within the country free of royalty or any charge of similar nature.

Article IV

Information concernine Prolects

1. The Government shall furnish the UNDP with such relevant reports, maps,
accounts, records, statements, documents and other information as it may request
concerning any UNDP-assisted project, its execution or its continued feasibility
and soundness, or concerning the compliance by the Government with its
responsibilities under this Agreement or Project document.

2. The UNDP undertakes that the Government shall be kept currently informed
of the progress of its assistance activities under this Agreement. Either party
shall have the right, at any time, to observe the progress of operations on UNDP-
assisted projects.

3. The Government shall, subsequent to the completion of a UNDP-assisted
project, make available to the UNDP at its request information as to benefits
derived from and activities undertaken to further the purposes of that project.
including information necessary or appropriate to its evaluation or to evaluation
of UNDP assistance, and shall consult with and permit observation by the UNDP for
this purpose.

4. Any information or material which the Government is required to provide to
the UNDP under this Article shall be made available by the Government to an
Executing Agency at the request of the Executing Agency concerned.

5. The Parties shall consult each other regarding the publication, as
appropriate, of any information relating to any UNDP-assisted project or to
benefits derived therefrom. However, any information relating to any investment-
oriented project may be released by the UNDP to potential investors, unless and

Vol. 1690, 1-29135
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until the Government has requested the UNDP in writing to restrict the release
of information relating to such project.

Article V

Participation and Contribution of Government

in execution of Proiect

1. In fulfillment of the Government's responsibility to participate and co-
operate in the execution of the projects assisted by the UNDP under this
Agreement, it shall contribute the following in kind to the extent detailed in
relevant Project Documents:

(a) Local counterpart professional and other services, including national
counterparts to operational experts;

(b) Land, buildings, and training and other facilities available or
produced within the country; and

(c) Equipment, materials and supplies available or produced within the
country.

2. .Whenever the provision of equipment forms part of UNDP assistance to the
Government, the latter shall meet charges relating to customs clearance of such
equipment, its transportation from the port of entry to the project site together
with any incidental handling or storage and related expenses, its insurance after
delivery to the project site, and its installation and maintenance.

3. The Government shall also meet the salaries of trainees and recipients of
fellowships during the period of their fellowships.

4. If so provided in the Project Document, the Government shall pay, or
arrange to have paid, to the UNDP or an Executing Agency the sums required, to
the extent specified in the Project Budget of the Project Document, for the
provision of any of the items enumerated in paragraph 1 of this Article,
whereupon the Executing Agency shall obtain the necessary items and account
annually to the UNDP for any expenditures out of payments made under this
provision.

5. Moneys payable to the UNDP under the preceding paragraph shall be paid to
an account designated for this purpose by the Secretary-General of the United
Nations and shall be administered in accordance with the applicable financial
regulations of the UNDP.

6. The cost of items constituting the Government's contribution to the project
and any sums payable by the Government in pursuance of this Article, as detailed
in Project Budgets, shall be considered as estimates based on the best
information available at the time of preparation of such Project Budgets. Such
sums shall be subject to adjustment whenever necessary to reflect the actual cost
of any such items purchased thereafter.

7. The Government shall as appropriate display suitable signs at each project
identifying it as one assisted by the UNDP and the Executing Agency.

Vol. 1690, 1-29135



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s

Article VX

Assessed programme costs

and other items payable in local currency

i. In addition to the contribution referred to in Article V above, the
Government shall assist the UNDP in providing it with assistance by paying or
arranging to pay for the following local costs or facilities, in the amounts
specified in the relevant Project Document or otherwise determined by the UNDP
in pursuance of relevant decisions of its governing bodies:

(a) The local living costs of advisory experts and consultants assigned

to projects in the country;

(b) Local administrative and clerical services, including necessary local
secretarial help, interpreter-translators, and related assistance;

(c) Transportation of personnel within the country; and

(d) Postage and telecommunications for official purposes.

2. The Government shall also pay each operational expert directly the salary,

allowances and other related emoluments which would be payable to one of its
nationals if appointed to the post involved. It shall grant an operational
expert the same annual and sick leave as the Executing Agency concerned grants
its own officials, and shall make any arrangement necessary to permit him to take

home leave to which he is entitled under the terms of his service with the
Executing Agency concerned. Should his service with the Government be terminated
by it under circumstances which give rise to an obligation on the part of an
Executing Agency to pay him an indemnity under its contract with him, the
Government shall contribute to the cost thereof the amount of separation
indemnity which would be payable to a national civil servant or comparable
employee of like rank whose service is terminated in the same circumstances.

3. The Government undertakes to furnish in kind the following local services
and facilities:

(a) The necessary office space and other premises;

(b) Such medical facilities and services for international personnel as

may be available to national civil servants;

(c) Simple but adequately furnished accommodation to volunteers; and

(d) Assistance in finding suitable housing accommodation for
international personnel, and the provision of such housing to operational experts
under the same conditions as to national civil servants of comparable rank.

4. The Government shall also contribute towards the expenses of maintaining
the UNDP mission in the country by paying annually to the UNDP a lumpsum mutually
agreed between the Parties to cover the following expenditures:

(a) An appropriate office with equipment and supplies, adequate to serve
as local headquarters for the UNDP in the country;
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(b) Appropriate local secretarial and clerical help, interpreters,
translators and related assistance;

(c) Transportation of the resident representative and his staff for
official purposes within the country;

(d) Postage and telecommunications for official purposes; and (e)
Subsistence for the resident representative and his staff while in official
travel status within the country.

5. The Government shall have the option of providing in kind the facilities
referred to in paragraph 4 above, with the exception of items (b) and (a).

6. Moneys payable under the provisions of this Article, other than under
paragraph 2, shall be paid by the Government and administered by the UNDP in
accordance with Article V, paragraph 5.

Article VII

Relation to assistance from other sources

In the event that assistance towards the execution of a project is obtained
by either Party from other sources, the Parties shall consult each other and the
Executing Agency with a view to effective co-ordination and utilization of
assistance received by the Government from all sources. The obligations of the
Government hereunder shall not be modified by any arrangements it may enter into
with other entities co-operating with it in the execution of project.

Article VIII

Use of Assistance

The Government shall exert its best efforts to make the most effective use
of the assistance provided by the UNDP and shall use such assistance for the
purpose for which it is intended. Without restricting the generality of the
foregoing, the Government shall take such steps to this end as are specified in
the Project Document.

Article II

Privileges and Immunities

1. The Government shall apply to the United Nations and its organs, including
the UNDP and U.N. subsidiary organs acting as UNDP Executing Agencies, their
property, funds and assets, and to their officials, including the resident
representative and other members of the UNDP mission in the country, the
provisions of the Convention on the Privileges and Immunities of the United
Nations.1

I United Nations, Treaty Series, vol. 1, p. 15 and vol. 90, p. 327 (corrigendum to vol. 1, p. 18).
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2. The Government shall apply to each Specialized Agency acting as an
Executing Agency, its property, funds and assets, and to its officials, the
provisions of the Convention on the Privileges and Immunities of the Specialized
Agencies.1 including any Annex to the Convention applicable to such Specialized

Agency. In case the International Atomic Energy Agency (the IAEA) acts as an
Executing Agency, the Government shall apply to its property, funds and assets,
and to its officials and experts, the Agreement on the Privileges and Immunities
of the IAEA.

2

3. Members of the UNDP mission in the country shall be granted such additional
privileges and immunities as may be necessary for the effective exercise by the
mission of its functions.

4. (a) Except as the Parties may otherwise agree in Project Documents
relating to specific projects, the Government shall grant all persons, other than
Government nationals employed locally, performing services on behalf of the UNDP,
a Specialized Agency or the IAEA who are not covered by paragraphs i and 2 above
the same privileges and immunities as officials of the United Nations, the
Specialized Agency concerned or the IAEA under Sections 18. 19 or 18 respectively
of the Conventions on the Privileges and Immunities of the United Nations or of
the Specialized Agencies, or of the Agreement on the Privileges and Immunities
of the IAEA.

(b) For purposes of the instrument on privileges and immunities referred
to in the preceding parts of this Article:

(1) All papers and documents relating to a project in the
possession or under the control of the persons referred to in
sub-paragraph 4(a) above shall be deemed to be documents
belonging to the United Nations, the Specialized Agency
concerned, or the IAEA, as the case may be; and

(2) Equipment, materials and supplies brought into or purchased or
leased by those persons within the country for purposes of a
project shall be deemed to be property of the United Nations,
the Specialized Agency concerned, or the IAEA, as the case may
be.

5. The expression "persons performing services" as used in Articles IX, X and
XIII of this Agreement includes operational experts, volunteers, consultants, and
juridical as well as natural persons and their employees. It includes
governmental or non-governmental organizations or firms which UNDP may retain,
whether as an Executing Agency or otherwise, to execute or to assist in the
execution of UNDP assistance to a project, and their employees. Nothing in this
Agreement shall be construed to limit the privileges, immunities or facilities
conferred upon such organizations or firms or their employees in any other
in't-lment.

I United Nations, Treaty Series, vol. 33, p. 261. For final or revised texts of annexes to the Convention transmitt&d
to the Secretary-General subsequent to the date of its registration, see vol. 71, p. 318; vol. 79, p. 326, vol. 117, p. 386;
vol. 275, p. 298; vol. 314, p. 308; vol. 323, p. 364; vol. 327, p. 326; vol. 371, p. 266; vol. 423, p. 284; vol. 559, p. 348;
vol. 645, p. 340; vol. 1057, p. 320, and vol. 1060, p. 337, and vol. 1482, No. A-29135.

2 Ibid. vol. 374, p. 147.
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Article I

Facilities for execution of UNDP assistance

1. The Government shall take any measures which may be necessary to exempt the
UNDP, its Executing Agencies, their experts and other persons performing services
on their behalf from regulations or other legal provisions which may interfere
with operations under this Agreement, and shall grant them such other facilities
as may be necessary for the speedy and efficient execution of UNDP assistance.
It shall, in particular, grant them the following rights and facilities:

(a) prompt clearance of experts and other persons performing services on
behalf of the UNDP or an Executing Agency;

(b) prompt issuance without cost of necessary visas, licenses or permits;

(c) access to the site of work and all necessary rights of way;

(d) free movement within or to or from the country, to the extent
necessary for proper execution of UNDP assistance;

(e) the most favourable legal rate of exchange;

(f) any permits necessary for the importation of equipment, materials and
supplies, and for their subsequent exportation;

(g) Any permits necessary for importation of property belonging to and
intended for the personal use or consumption of officials of the UNDP, its
Executing Agencies, or other persons performing services on their behalf, and for
the subsequent exportation of such property; and

(h) Prompt release from customs of the items mentioned in sub-paragraphs
(f) and (g) above.

2. Assistance under this Agreement being provided for the benefit of the
Government and people of Belarus, the Government shall bear all risks of
operations arising under this Agreement. It shall be responsible for dealing
with claims which may be brought by third parties against the UNDP or an
Executing Agency, their officials or other persons performing services on their
behalf, and shall hold them harmless in respect of claims or liabilities arising
from operations under this Agreement. The foregoing provision shall not apply
where the Parties and the Executing Agency are agreed that a claim or liability
arises from the gross negligence or wilful misconduct of the above-mentioned
individuals.

Article XI

Suspension or termination of assistance

1. The UNDP may by written notice to the Government and to the Executing
Agency concerned suspend its assistance to any project if in the judgement of the
UNDP any circumstance arises which interferes with or threatens to interfere with
the successful completion of the project or the accomplishment of its purposes.
The UNDP may, in the same or a subsequent written notice, indicate the conditions

Vol. 1690, 1-29135
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under which it is prepared to resume its assistance to the project. Any such
suspension shall continue until such time as such conditions are accepted by the
Government and as the UNDP shall give vritten notice to the Government and the
Executing Agency that it is prepared to resume its assistance.

2. If any situation referred to in paragraph 1 of this Article shall continue
for a period of fourteen days after notice thereof and of suspension shall have
been given by the UNDP to the Government and the Executing Agency, then at any
time thereafter during the continuance thereof, the UNDP may by written notice
to the Government and the Executing Agency terminate its assistance to the
Project.

3. The provisions of this Article shall be without prejudice to any other
rights or remedies the UNDP may have in the circumstances, whether under general
principles of law or otherwise.

Article XII

Settlement of disputes

1. Any dispute between the UNDP and the Government arising out of or relating
to this Agreement which is not settled by negotiation or other agreed mode of
settlement shall be submitted to arbitration at the request of either Party.
Each Party shall appoint one arbitrator, and the two arbitrators so appointed
shall appoint a third, who shall be the chairman. If within thirty days of the
request for arbitration either Party has not appointed an arbitrator or if within
fifteen days of the appointment of two arbitrators the third arbitrator has not
been appointed, either Party may request the President of the International Court
of Justice to appoint an arbitrator. The procedure of the arbitration shall be
fixed by the arbitrators, and the expenses of the arbitration shall be borne by
the Parties as assessed by the arbitrators. The arbitral award shall contain a
statement of the reasons on which it is based and shall be accepted by the
Parties as the final adjudication of the dispute.

2. Any dispute between the Government and an operational expert arising out
of or relating to the conditions of his service with the Government may be
referred to the Executing Agency providing the operational expert by either the
Government or the operational expert involved, and the Executing Agency concerned
shall use its good offices to assist them in arriving at a settlement. If the
dispute cannot be settled in accordance with the preceding sentence or by other
agreed mode of settlement, the matter shall at the request of either Party be
submitted to arbitration following the same provisions as are laid down in
paragraph 1 of this Article, except that the arbitrator not appointed by either
Party or by the arbitrators of the Parties shall be appointed by the Secretary-
General of the Permanent Court of Arbitration.

Article XIII

General Provisions

1. This Agreement shall [ratev irts fvvea pon signatur, &-d] be subject to
ratification by the Government, and shall come into force upon receipt by UNDP
of notification from the Government of its ratification. Pending such
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ratification, it shall be given provisional effect by the Parties. It shall
continue in force until terminated under paragraph 3 below. Upon the entry into
force of this Agreement, it shall supersede existing Agreements concerning the
provision of assistance to the Government out of UNDP resources and concerning
the UNDP office in the country, and it shall apply to all assistance provided to
the Government and to the UNDP office established in the country under the
provisions of the Agreements nov superseded.

2. This Agreement may be modified by written agreement between the Parties
hereto. Any relevant matter for which no provision is made in this Agreement
shall be settled by the Parties in keeping with the relevant resolutions and
decisions of the appropriate organs of the United Nations. Each Party shall give
full and sympathetic consideration to any proposal advanced by the other Party
under this paragraph.

3. This Agreement may be terminated by either Party by written notice to the
other and shall terminate sixty days after receipt of such notice.

4. The obligations assumed by the Parties under Articles IV (concerning
project information) and VIII (concerning the use of assistance) hereof shall
survive the expiration or termination of this Agreement. The obligations assumed
by the Government under Articles IX (concerning privileges and immunities), X
(concerning facilities for project execution) and XII (concerning settlement of
disputes) hereof shall survive the expiration or termination of this Agreement
to the extent necessary to permit orderly withdrawal of personnel, funds and
property of the UNDP and of any Executing Agency, or of any persons performing
services on their behalf under this Agreement.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly appointed representatives of the
United Nations Development Programme and of the Government, respectively, have
on behalf of the Parties signed the present Agreement in the Russian and English
languages in two copies at New York this 2 day of

Seplenp er 199!

For the United Nations For the Government
Development Programme: of the Republic of Belarus:

[Signed] [Signed]

WILLIAM H. DRAPER II PYOTR K. KRAVCHENKO
Administrator Minister of Foreign Affairs

of the Republic of Belarus
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[RuSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

flPHJIO)KEHI4E I OCHOBHOE EqI4HOOBPA3HOE COFJIAIIIEHHE
C IPABI4TEJIbCTBAMH 0 fIOMOMH COFJIAIEHI4E ME)]KY
HPABI4TEJIbCTBOM PECnYBJIH4KI4 BEJIAPYCb 14 flPOFPAM-
MO1I PA3BI4THI3 OPFAHH3AIHH OB'bEj,4HEHHbIX HA[U41I

nPHHKK4A BO BHIOAHHE, qTo reaepa-nbma Accam6Aea Oprax3aaaun 06eamaemmux
HaumA co3Aana nporpammy pa3BHTM OpraHH3axax 06beAmmenuax Hauma (B AajzbHe~mem
HaaBaemyio IPOOH), An Toro MTo6u nonAep aBaTb B AnOOAHRTb HaUHoHajAILbe

ycxAnn, npeanpHHm4aemue CTpaHaMcH-nojrynaTenR a nomomm C ueAbW pemeHHR HaH6onee
cymeCTBeHHbtx npo6iem ax 3xOHOMGrecxoro pa3BHTHR, H MTo6 oKa3nBaTb coaeACTBHe
lX COUMaJbHOmy nporpeccy H noBbimeHmo YPOBHR 3MM3HH; H

fPHHHMAA BO BHHMAHME, MTo npaBHTenbcTBo Benapycm XOTejzO 6bi npeCTaBHTb

3aRBXy Ha noomb rIPOOH B nOjbiy cooero Hapoaa;

n03TOMY npaBaTeAbcTO a flPO0H, neicTByS B zyxe ApywecTBeHHoro
COTpyAHHmeCTBa (imeHyemue B aanbHe~mem CTOpOHam), 3aKxj0'aAH HacToumee
CorAameHme.

CTaTbR I

Ccepa noHmeHemin HacTogmero CornameHRR

1. HacTomee CoramexHe BK xjmaeT ocHoaHe yCnOBHR, Ha KOTOpuX nPOOH H ee
yvpewzaeHR-HCnOnHHTeH 6yAyT oxa3ubaTb rpaBHTenbcTBy nOMO~b B BunofHeHHH ero

npoeKTOB no pa3BHT H Ha OTOPUX Taxme cy6cvaxpyemue rIPOOH npoeKT naMKHU

ocy eCTBJZRTbCR. Ero noomeHMa pacrrpocTpaHRITC9 Ha .o6yz0 Taxy nomomb,

rrpenoCTaBRemyo nPOOH, H Ha TaxHe OKymeHT no npoeKTam m zpyrNe aOyweHTbI (B

naaLbHe~meM Ha3hBaemue aoxymeHTbI no npoeXTaM), KoTopwe CTOpOHN MoryT

pa3pa6OTaTb B ueJ~x 6onee nonpo6Horo onpeaeeeHUR yCnOBHA npeocTaBneHHS TaKo

nOMOWM, H COOTBeTCTByIoMZIX o6R3auoCTefi CTOpOH H ympexneHm-croin nHTenR B

OTHOWeHH% TaKax npoeKTOB 9 COOTBeTCTBHH c HaCTORHBM CornameHHem.

2. POOH npezoCTaBanseT nomomb no HacToamemy CoriiameHMo TOJ~bKO B OTBeT Ha

3aRBxy, npeAcTaBneHHyzO npaBHTenbCTBON H OAo6peHHyIO rlPOOH. TaxaR noaOMb

peO OCTaBJlaeTCR 3TOMY paSHTejbCTBY HH Taxomy jpHAnHecxomy AHuy, KOTOpOe 3TO

fpaBHTejzbCTBO maeT Ha3HaMHTb, H ee npe~ocTaBoneHme x noinymeHHe onpeezrgeTcR B

COOTBeTCTBHH C Hamnewazmmxa4 H npmneHs H pe3oHou aK H nOCTaHoBneHHRmm

KoMzneTeHTHMX opraHOB nPooH, H 3aHCHT OT HaJIHHR y nPOOH Heo6xonaaax 4OHaOB.

CTaTbR II

40D0m nomom

1. nomoMb, OTOpa O HazeT npeAOCTaBRTbCR rIPOOH npaSHTenbCTBy B COOTBeTCTBHH

c HaCTORMHM CornaczeHxem, mOaeT COCTORTb H3:

a) ycnyr 3KCnepTOB-COBeTHHKOB H KOHCynbTaHTOB, B TOM HCJne

KOHCyJIbTaHTOB OT~eAbHbIX 4HpM xAfH opramH3auHm, HoTopwe Ha3HaIaJoTCH nPOOH mna

COOTBeTCTByIOMHM ympezneHHeH-HCnOJXHHTeAem H HeCyT OTBeTCTBeHHoCTb nepen mHmaa;
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b) yciryr TeXHHmecxmx 31xcnepTOs, Ha3Hamaemux yqpe)AeHHeMCnOnHHTeneH
=flR BnonHeHHR onepaTHBHUX, ynpasneHmecxHx HuuI anM.HHcTpaTHBlX HYHKUHA a
xaqecTae ripaaHcHHx cKyKamiHx npaaaTenbCTBa £H.n CJnyxaNHX TaKHX iopmHalecKHx
nM#, KOTOpbte rlpaBHTenbCTBO moiKeT BunenHTb cornacHo TnyHKTy 2 CTaTH I
HacToRe-o CornaweieHm

c) ycjnyr ao6pOBOnbueB OpraHH3aUHH 06beaHHeHHbX HauHtA (B naibHemem
timeHyep-zjx ao6poIonbuaH);

d) o6opyx0saHH H nOCTasOK, X0Topae TPYnZHO fOJfYMHTb B BenapycH (B
nanbHewem HHeHyemaR CTpaHa);

e) 0praHm3auHH cemHHapoe, nporpao4 nozOTroosH xaapoa, noxa3aTenbHWx
npoeKTOB, pa6owHx rpynn 3xcnepToB H aHanorHmHbx HeponpHmRTH;

f) npeaocTaBeHHR CTHneHnHA anJI CTyaeHTOB H acnHpaHTOo Hnm
i)HHaHCHpOBaHHR aHa-normmHbx meponpHRTHH, B COOTBeTCTBHH C KOTOpb M KaHzHuaaT,

Ha3HameHHbie npaBHTe~bcTBoH H yTaepzeHHbe COOTseTcTByI0oHM yqpeweHHem-
HCrO.IHHTeneH. MoYT nonyqaTb o6wee o6pa3osaHHe HiH npoeccHoHabHyio nOrOTOBHy;

g) wo6o npyroA 4)opmu nomom, 0 HOTOpOH moryT nOrOBOpHTbCR
npasHTenxbCTBo H IIPOOH.

2. 3aRBK Ha npenocTaneHme nOmom ojnDKH HanpaBJIRTbCRn paBHTeJbCTBOM Ha RMR

fPOOH uepe3 nocpencTBo npeaCTasITena-pe3maeHra fPooH e aaHHOA CTpase (o
HOTopOM rOBopHTCR B TryHKTe 4a macToRaeA CTaTbH), no opme H a COOTBeTCTB C

npouenypoA, yCTaHoaneHsHOA nPOOH Z.nR TaKHx 3aRBOH. fpaaHTeJlbCTBO rrpenocTaBgeT
POOH Bce Heo6xoHmoe o6cnywmicaHme H BCIO COOTeTCTByIo0 Iuo HH4 opaUKIO DnA oUeHKH
3aRBHH, sxjuo'maR HnjioaenHe ero HaMepeHHR B OTHoeHmH nocnezyomeA aeRTeAbHOCTH
no npoeXTaM, npenoaramum. DanbHemHwe KanHTaJioAoTeHHR.

3. nPooH MOweT npeAocTaBRTb nOMO~b nH60 HenocpeACTBeHHo npaBSITenbcTBy,
HcnOJnb3yR Taxyio BHeMHro nOMOwb. KOTOpag moTKeT paccHaTpHBaTbCR uenecoo6pa3Ho,
nH6o qepe3 nocpencTBo ympea,,eHHR-HcnonHHTenR, Ha KOTopoe so3.naraeTcH OCHOaHaR
OTseTCTBeHHOCTb aa peaJm3aumo nomomH, npenocTaBnemoA fPOOH ann ocyweCTBmeHHa
npoeKTa, H KOTOPOMY anSt 3TOH UefH npMnaeTcH craTyC He3aBmcnmoro nopRIzHma. B
Tex cnymaax, xoraa nOMOub npeaocraanaeTca nPOOH HenocpencTseHHo npaasTenbcTsy,
mo6aa ccwitKa B HacTOReM Co-JaweHHH Ha ympewzeHe-HcnOJIHHTenh aonXTHa

TOJIKOaaTbCR HaK OTHOCRmaRcR K POOH, 3a HCxAno'eHHeH cnymaea, xorAa H3
KOHTeKCTa BbTexaeT HHoe.

4. a) nPOOH MOieT DeTb a cTpame nOCTORHH iO MCCMO, so3rnasimemy"
npeAcTaBHTenem-pe3 HeHToM, C Tem To6bi oHa npeacTaBnaja rIPOOH H nunoAHRna
4ryxumxI OCmOBHOrO Kaaa Can3a C lpanHTebCTaOa no BceM Bonpocam, KacaomamcR
nporpammu. npeAcTasTenb-pe3neHT, abicTynaa OT moeHa A M-aHHCTpaTopa IPOOH,
HeceT noMyiDo OTBeTCTBeHHoCTb H HazeAReTCR nacxpeioHHuaa rO0AHOHom0HRuu a
OTHomeHmm Bcex acrieKToB cy6cujuspyemofi IIPOOH nporpamom a AaHHOA cTpaxe H

pyX0BOaT pa6Oi rpynnua npecTaBHTeneH Apyrx opraH3aIZaH CHCTemm 00H,
xOTopue moryT HaxoaHTbCK B CTpaHe, C ymeTOM HX npoeccaoHanoA KomaeTeHmIum H

RX OTHomeami C cOOTBeTCTByWoDI0 opraHamn npaBHTejbCTBa. npefcTaaaTenb-
pe3mAeHT noAep3KasaeT oT mmeim porpaomu CBa3b C COOTBeTCTByo0momi opraHama
irpaBHTeCTBa, KJaooan TpaBHTeJbCTBeHHoe ympewmeaae no KoOpAHHaumH BHemHea
noOmao, H HHopmupyeT npaBrTeJIbCTBO no Bonpocam o6meii nOJMiTHK, KpHTepmeB H
rrpouearp nPOOH H Apyrax COOTBeTCTByomax rporpamo OpraHH3auaa 06aeANHeHmmx
HauLm. OH oxa3NBaeT coaeACTBae npaBZfTe ncTy, no ero npocb6e, a nomrOTOBKe
nporpaoma ITPOOH no naHmoii CTpaHe m 3aRBOX no npoeXTaM, a TaKxce a noarOTosxe
npeAnomeHMA no nporpaoce no aaHHoii CrpaHe H B opMyAHpoBKe a3meHeHHA,
npennaraemux x rrpoeaTy, o6ecnemaBaeT Hanexaumyio KoopAHaaum Bcex aanoB nOmomm,
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npeAocTaansemux nPOOH mepe3 rocpeAcTBO pa3sH4mx ympezAeHM-HCnOrHHTejeK HAm
mepe3 nocpeAcTSo cno~nX co6cTaeHmnx KoHcybTaHTJBa oKa3uaaeT coAeAcTame
rTpaBHTelbcTy, a c.y',ae npocb6m 0 TOM, B cor-acoBaHM ARTe8JbHOCTM IP00H C
ipOBOAnKUM a CTpaHe Hau.moHaJIbHbOmO 9YCTOPOHHHI04 H x.0OCTOpOHHHHI rporpammammO

H BbinOAHaeT TaKwe apyrrme 4yHXuHH, KOTopue MOryT 6UTb ao3jzoxeH Ha Hero
AAMMHHcTpaTopoM HJZM ympeeHmeM-HCnonHKTeneM.

b) Mxccxn lP00H B cTpane HomeT coaepucaTb TaKo MTaT nepcoHajna, KaxoH
nPOOH CqHTaeT Heo6xoxAmi fAs aneXBaTMoro binOHeHHR MM cBoeA AeRTebHOCTM.

BpeMm OT BpeMeMN rIPOOH coo6maeT SaBHTeObCTBy4eHa COTPyfHMKOB MM0CCMM H

mneHoB RX cemeA, a TaKxe yaenownzeT ero o6 H3MemeHHRX a B AOD-IOCTHOM CTaTyce
TaKHx .'MU.

CTaTbR III

OcymecTajeHme pRroeKTOB

1. npaaHTeJIbCT8O OcTaeTcR OTBeTCTBeHa04 3a CBOH 1TpoeKTU pa3BMTHR AAR
MOTopEx nPo0H irpeocTaBameT nOMO~b, m 3a peajzH3auo NX 3aaaq, H3JozeHHNX a
COOTeeTCTByzoEHX npOeXTIX AOxcy1eMTaX, H BMnOAHmeT TaKHe KOMZOHeHTH npoeKTOB,
KOTopue MOryT 6ITb oco6o or-oBopebI B o ojeHHX HaCTOmwero Cor-.ameHHe H a
npoeKTHLX nOKyMeHTax. nPOOH o6ff3yeTCs nonepXBaTb H QOnOaAHRTb ymacTHe
fpaBUTeJlbCTBa B OCymeCTBeHHm IrpoeTOB, oKa3ubaR npaBHTejbCTBy IOMOb a
C00TBeTCTBHM C iToAOxeMHRRMX HaCTORerO CornaeHHR H C AaHamm pa6oTb,
COCTaBAaOaMo,0o qacTb rrpoeKTHbIX oKyIeMTO. a TaKwe oKa3UBaR c0neHCTaHe
npaBHTenbCTay a npHBeneHMH mm a CnZ ToHeHme ero HaMepeHMN B OTHomeHHM

AaJbHemmNX KaHTanOBJozeHHH B npoeXT. npaBHTehbCTBO KH4TopbmpyeT nPO0H o
COTpyAHM4ajomeM ympe zeHHH npaBHTenbCTaa, Ha XOTopOe Bo3Aar-aeTCR puma
OTBeTCTBeHHOCTb 3a ymaCTHe rpaaHTenbCTaa B KaOOM cy6clnupyeMOM nPOOH
rrpoeKTe. He 3aTparmsax c4epy o6meA oTBeTCTBeHHOCTH npaBHTeJbCTBa 3a ero
npOeKTbI, CTOpOmA MOrYT norOBOPMTbCR 0 TOM, MTO6u 03IOXMTb Ha TO HAM NHoe
y'cpezAexe-HCrIO HMTeim OCHOBHIO OTBeTCTseHHOCTb 3a BbaHo eHHe Toro mnH HHOrO
rrpoeKTa a KOHCYbTaLHMH H B cortacHm C COTpYAMHHqa]OMP4 ympezneHHem; =o6aa Taxan
mepa momma 6aTb oco6o orOBopema a npoeXTe nczaHa pa6oTb, COCTaBRioero qaCTb
npoeKTHbIX aoKymeHToD, BMeCTe C cor-ameHH.MM, eCAH TaKOmbe 6UbzM 3aKJ0moe m, o
nepenae TaKoN OTEeTCTBeHHOCTM a xone OCyIreCTBAeHMR xrpoexTOB npaBHTenbCTBy HAM
opznzqecxaoNy A LIY, Ha3HaqeHzoMy rpaBHTeAbCTBOM.

2. Co6moteHme rpaBMTeAbCTBOM j.0z6oro rprNHRTOrO Ha ce6m paHee O6z3aTenbcTea,
KOTopoe ono CORAqa He06zon4D4 unm ueiecoo6pa3n4 nAnn nojrymeHU noMOWN rIPOOH Ha

KaxOA-TO 0rrpeneneHmuA npOeKT, RBjzxeTCR npenBapHTezbaim yCAoBmeM BlnoAnieHR
UPOOH a ympezAeHeM-HCnOAHKTexeM HX O6R3aHHocTefi a OTHOmeHmm naHHOrO irpoexTa.
Ecim nOMOSb Haqana npeaoCTaBARTbCR no Toro, Kax 6bUm BbnOAt~eHm 3TH
lrpeABapHTenbme o6n3aTenAcTBa, noMOmb MOeT 6UTb rpexpameHa PHm npnoCTaHoaAeHa

no yCMOTpeMSm YIPOOH 6e3 yBeoMneHMR.

3. aoroaopeHHOCTb no .momy nozupocy, KOTOpaz MOzeT 6eTb AOCTmrHyTa Mewz1,

rlpaaHTeAbCTBOM m yqpexKeHxem-cnOAHMTezem OTHOCHTeAbHO BTITOAHeHHa KaxorO-a-n6o
cy6cA=4pyeMoro nPOOH rmpoexTa, NAN A O OopeHHOCTb Mezxy npaBMTeAbCTBOM H
TeXHXqeCKM0M 3KcnepTOM peryjzpyeTcR ?OA0xeHHRM)K HaCTonmero CornameHni.

4. CoTpyn-eaiomee yqpe eue Hanezammm o6pa30M N a KOHCYJIbTaUmm C

y'cpezAeM~eM-cnOAfHHTeAeM Ha3HaqaeT MTaTHOrO apeXTopa nAR pyxoBOCTBa KaWJ1WhD

xapoeKToM, KOTOpWA BhTInOAMReT O6R3aHHOCTM, o3Ao3emHbe Ha Hero COTPYAHMaO0M4
ympemAeHHeM. YmpeAeH e-mcnoaHNTenb, a Ha aneaamx cnycaRx a KOHCyAbTaUxm C

npaBHTerbCTBOM, Ha3HaqaeT rjzaBHOrO TeXHNMeCKoro COBeTHNKa HAM oopmxHaTOpa
upoexTa, KOTOPUN HeceT OTBeTCTBeHHOCTb nepen yqpezneHHeM-HCnOIMHTeneM 3a O6WmH

Vol. 1690, 1-29135



18 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1992

HaA op 3a ymacTmem ympeAeHE-cnoAHMTejzu a ocymecTsjieHiH rpoexTa Ha ypOaHe
npoeXTa. OH Py)XOBOAIT a xoopnmxapyeT Ae9TejbHOCTb 3KcnepToB H apyroro
zTepcoHaJza yapewreHm-MCnoJmnsfTenu H meCeT OTBeTCTBeHHOCTb 3a noarOTOay 6e3
OTpbina OT TrpoH3OACTBa HaUOHaJlbHorO napa.,IeisbHoro nepcoHaiza npaBuTeibCTa.
OH HeceT OTBeTCTBeHHOCTb 3a ynpaaBieHme H 3 4eKTHBHoe HcnoAb3oBaHe Bcez
4aKHaHCopyemux flPOOH Baoxexas, nxjmoqan npeocTasAs eoe russ rpoeXTa o6opyAoBaxe.

5. ripm BbrojrHexmm cBoxx o6m3aHHOCTeA 3mcnepTU-coBeTHHXHX, xOHCybTaXT H

o6pOBOAbLaw AeACTBy30T B TecHof XOHCyJbTaumH C npaBHTejzbcTBOM H C JAHUa A MH
opraHua H, Ha3HamexRbcmm npaBHTebCTBOH, n co6jnonaaOT TaxHe x IcTpyxuHN
npaBHTenbCTBa, XOTopme RAUzwNTC ueiecoo6pa3HIaD-G c y'eTOX xapaKTepa Six
o623aHHocTeA H xapaXTepa npeAocTaJnnemoM noo 0O H o KOTOpLIX moryT AoroSOpHTbCX
mexzr co6ofi rIPOOH, COOTaeTCTBylc0ee y"pexgeHHe-HcnOIHHTelb H flpaBHTebCTBO.
Texuwsecxxe 3KcrepTbI OTseTCTBeHHU TOJbKO nepeil IpaBHTeibCTBOM IL.H I pHAHleCxw4
AIwOM, X KOTOPOMY oHMis ITpUxOMaHpAoNaal, H HaXOARTC a MCKJ0MqHTeebHOX Beexli
tlpaBHTebCTBa WIN TaKoro sp~mqecxoro uIHMIa, HO OHH He o6a3amm BMOJMRTb
xaxme-n6o 4yxurHm, HecoBmeCTHmie c Hx mewzwHapombmim CTaTYCOM UH C 3anaqas

POOH anm ympexzzexx-HnoJmuTea. fpaBHTebCTSO 06a3yeTca o6ecnemxBaTb, mTO6Lj
nata nocTyriieHaa xaxnorO TexHmmecxoro SKcnepTa Ha ero cAyw6y coananana c
neiCT8HTebHOA maTOi KOHTpaxTa, 3axJimmeHHoro M4 C COOTeTCTByI0Morn ympezneHmem-
HcnoJUMTeizem.

6. KaHAHAaTbg Ang CTmneHn'x Bai6Hpai0TCX ympewxeHmem-HcnoJIxHTejem. CTHneHAHH
npenocTasARIOTCR B COOTBeTCTBHH C TOJIHTHICOH H ripaKTHxOA, XOTOpb[a AaHHoe
y'lpewzeHme-HcO0JIHHTelb c~ezWeT a Bonpoce CTHmeHMHm.

7. TexHHmecxoe ueH HHoe o6opynosaHe, maTepHan., npe=KeTbi cHa6mceHR m Apyroe
SiyseCTBO, 4sHaHcnpyeme Hm npeaocTaSAmemue rIPOOH, rrpmHannemaT rIPOOH, ecisH
TO bXO, H nO Tex nop noKa, npaaa CO6CTBemHOCTH Ha HHX He 6WAm nepenaH
fpasmTenbCTay RH Ha3HameHHOMY o upHammecxoxy .nauy, a nopmnae H Ma yCJnOBHRX,
o moTopxx oroBop Incb mex,' co6oR npaBHTejzbCTOo H nPOOH.

8. rlaTeHTme npaaa, aBTOpcxHe TrpaBa H JUo6e alaorm'mie npaaa ma ino6oe
OTXpbrTne HAMx pa6ory, *anrommeca pe3yJIbTaTOH imOoms, rrpeocTaBnemoi TPOOH no
HacTommemy CornameHo, upmHan.newaT IPOOH. OiHaKo, eciH TOJIzXO B xaWnoM
oTmeJbHOH cirynae CToposi He noroSOpxJnxCb o6 xOmx, ipaSHTejnbcTBo maeeT rrpaBo
roJnb3osaTbCR mo6ux OTpbTHem HAM HTOr8,am pa6OTb a npeaenax cTpaHb 6e3
OTuSCAeHHH 3a npaBo nOJIb3saoaxa 50.05 lU aHaJorHqHOH nuiaTbI.

CTaTbR. IV

XHldopmatzmm, Kacamascx nooeXTOB

1. flpaBxTeJbCTBo npenoCTaBzxeT UPO0H Tase COOTBeTCTByiomme AoXAam, xapTU,
6y3xraJITepcxxe BexomoCTH, 3aTHcH, 3awmeHHm, foICeHTU H Apyry HH4JOpmaLO,
KOTOY10 oHa momeT 3anpoCHTb OTHOCHTejzbHO cy6cxnzpyemoro nPOOH rpoeTa B xone
ero ocymecTBJieHR Ha npe meT naJnbHewHx nepcneXTB ero pa3BHTHR H ero
peMTa6ejzbMOCTH KnM OTHOCHTebHO co6 aeHma ripaBHTejzbCTBOH o6A3aHHocTeH,
BaTeaiomxx no. Hero H3 HaCTORwero Cornamemma H m3 npoeXTHX AOysaeHTOa.

2. rIPOOH o6a3yeTCH AepxaTb paBTenbCTSO a Kypce ee neRTejbHOCTH io oKa3aHmio
nomomx, ocymecTSJRemoH B cOOTaeTCTBHH C HaCTOmio4 Cornamemxem. Aso6aR CTOpoma
a CornameHm KmeeT npaso a jw06oe Bpex. Ha6Jn0oaTb 3a xonom onepauxx no
ocymecrAeHmo cy6cmnxpyemux nPOOH npoexToa.

3. nocne 3aBepmeHMS cy6cnApyemoro nPOOH npoeKTa npaBHTeibCTBO rpenoCTaBzeT
IPOOH, no ee npocb~e, m4opmauw0 o nonb3e, XOTopy10 rpRMOCHT AeRTenbHOCTb,
ocyueCTBJIema% Ann nAabHesmero pa3eHTHR noiymemux pe3yJnLTaTOB H aOCTmeHH
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nocnezyloax uejei naHoro npoeKTa, BKJDoMa mm4opmaum, Heo6xonm4yo iuna
uenecoo6pa3Hyo zanR ero oueHKH 1HUf AAR oueHxH nomoat IP00H, H KOHCyJbTHpyeTcH
ZUnn 3TOA uejin c rPOH H pa3pemaeT eA Ha6mnaTb 3a yrnOMSHyTOA eRTenbHOCTbO.

4. Tho6aR mmopmaumR HnH maTepHAJI, KOTopie rrpaBHTe~bCTBO aIOM4O

npenocTaanRTb nPOOH cornacHo HaCTonmeH CTaTbe, npefoCTasBzg]OTCR npaBHTeJibCTBON

B pacnopnxceMHe yqpewa.eHHc-cnOHHTezx no npocb6e CooTaeTCTBy]omero yqpe ,weHHU-

HCnOJIHHTej!R.

5. CTOpOHb a CornameHmm XoHCyJbTHpYWTC3 apyr C apyrom OTHOCHTebHO
ny6AHKoBaHHB, B mamnnewauzHx cnymagx, mo06oi n 4)opmauaH, icacamoeucs

cyfcHnapyemoro nPOH npoeXTa itrn noinymaemoii OT mero nOAb3tN. Ocaxo jno6am
mHopmauHR, xacaiomascs uno6oro npoeXTa, npeennoiaraiomero zanbHe~mme BJZ0eHHa,

Mo0eT 6Tb TpeaocTaBaema nP00H s pacnopRweHne UOTeHuHabI4ux BCAaAqHXOB TOJbKO

s TOM cirymae, ec n npaBHTebCTBO He o6paTuJOCb x fPOOH c nmCbmeHHOH npOCb6OA

orpaBHHHTb npeaoCTaBneHHe HH4)OpmaLuiH OTHOCHTexbHO Taxoro npoeKTa. H AO TOrO

momeHTaB noKa OHO He o6paTRuxOCb K Hemy C TaxoA rpocb6oA.

CTaTbR V

YqaCTme H B3HOC -naBHTenbCTBa B ocvmeCTBieHHe nT1oexTa

1. Bo mcnomcenxe cBoex o63ac0CTH rnaHH maTb ymacTae H COTpyAHHmaTb B

oCyiueCTBjseHHH rpOeKTOB, Cy6cnsxpyemux POOH no maCTORmemy CoriameHmo,

UpaBHTeAbCTBO o6ecnemusaeT HBaenepe'lceeCoe B xameCTBe cBoero B3HOCa HaTypOA,
o6bem H xapaXTep KOToporo AeTaJ!bHO onpeneteH B COOTBeTCTBY30ZHX TpoeKTHWX

AoxymeHTaX:

a) yCjxyrH xeCTMb[X ntapaJiLeAbHUX cneL~uaJIHCTOB H apyroro nepcoHaina.

BKjDolan napaJLne)xbHWX TeXHHqeCKHx 3KcnepTOB;

b) 3emejzHbie ymaCTXH 3xaHH., yme6y3yo 6a3y nnA nOarOTOBKH xapoB H

npomme OM;noHeHThI aH4cpacTpyXTypN, meiomHeCa HanHUO HAM npoH39ofmme B CTpaHe

c) o6opyaoBaHHe, maTepHmJu H npeameTU CHa6weHHR, nmeiommecR HaAmuo Him

npoH3Boamue B CTpaxe.

2. Bo aceX cJzy~aRx, Koraa IpeCoCTaBjeHHe o6opy~oBaHHR COCTaBReT macTb

noMomH rIPOOH npaBHTenbcTBy, npaBHTehbCTBO 6epeT Ha ce6s pacxogm no ynnaTe

nOmJAHIu, B3lmaemoA rpm BBo3e TaxorO o6OpyAOBaHHR, x pacxom no nepeBo3xe ero

x3 nopTa x meCTy OcymeCTBieHHN npoexTa, a Taxxe bn6ue cJiymaiiHme pacxo
rr 

no

nepeBo3xe H xpaeHHlo H cmemate pacxoma, pacxoma no CTpaxoBaHmo nocne AOCTaBKM

ero B MeCTO HaxowAeHH2 npoeXTa, YCTaHoBxe H coepcaHT0.

3. npaBHTenbCTBo 6epeT Ha ce69 Taxe BunnaTy noco6ai CTamepam H cTHrreH AaTam
B TemeHHe cpoKa rfpoAo.mKTTAbHOCTH CTHneHzxH,.

4. ECJH %TO upeZWCMOTpemo B TpOeKTHOH oxymeHTauL, IpaBHTeJbCTBO YTTTLaHBaeT

[IPOOH HJH ympexnceHHu-HcnoJmHHTeo aHM H2bD4 o6pa3oM o6ecnemHBaeT, mT06u 104 H bL
y3nuameNN Tpe6yemme cymNOm B pa3Mepe, yxa3aHHoM B npoeTe 61o=KeTa npOeXTHOA

noxym4eHTauHn, 3a npeaocTavAneHe .mo6oro H3 npeAmeTOB, nepemHcjzeHHzx B nymxTe 1
HaCTOweii CTaTbH, noce mero yqpexweHme-HcnoJHHTenb o6ecneqxBaeT nepemucxeHHoe

B 3TOM nyracTe H AaeT eweronimA oTeT YIPOOH 0 BceX cpeACTBaX, H3pacxoIoBaHHIX

3a cmeT npeWycmoTpeHmi x B HaCTORmeM Ir"HKTe InaTemef.

5. leHbrH, nonnexamme ynr aTe nPO0H corizacHo npemitrmemy nyHKTy, BHOCRTCR Ha

CqeT, Ha3HaqeHluiT D~nR 3TO UenH reHepab[Ma cexpeTapem OpraHa3auHH
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06-enumembrx Hauii, H ynTpaBAneHe 1.0 OcymeCTB1ReTCR B COOTBeTCTBHH C
neAcTSyWmaM1 4)nHaxcoBwm npaBilKa.m rPOOH.

6. CTORMOCTb rpem4eToB, COCTaBARnomHX B3H0C rrpaBHTeJbcTBa Ha npoeKT, H mo6ue
cy'Mo.oa, noaneKamHe ynjaTe 'rpaBHTeJIbCTBON B COOTBeTCTBSK C HacToameA cTaTbeM,

nonpo6HO yxa3aue B npoeXTmx 6owaceTax, paccMaTHBaJoTCR Kax pacmeTu,
ocmosaHue Ha HOBeHmeA KH4bopxaHaH, l4eBmeIca a MOmeHT norOTOBKH npoeXTHUX
6=ioKeTos. Taxae cy'oai noa.newaT xoppeKTHpOBKe BC acex c.nymaux, xorAa
Heo6xo~azo noxa3aTb 4)aKTHqecxyio CTONMOCTb JI06oro npxo6peTeHHoO a nbHeimom
npe=4eTa.

7. npaBHTenAcTo o6ecneKBaeT, MTo6bi a mecre pacrroAoweHHR .mo6oro rrpoeTa
6wzAn yCTaHOBaemu COOTBeTCTBymame o6o3HameHN 0 TOM, 'TO naaHu npoeXr

ocymeCTBajzeTcK Ha cpeacTaa nPOOH H ympexeHH-HcnoJIHHTenn.

CTaTbR VI

nonC'qHTaHHN1e DacxoZ ( no nDorpamme n npyrge CTaTbH
vacxona. noaxnewamHe oniaTe B MeCTHOH BaDoTe

1. B flononIeHwe K B3HOCy, yxa3aHHoMy B CTaTbe V sume, npaBHTeAbCTBO
Oxa3ubaeT coaeACTsue IPOOH, up~aHmman Ha ce6a HAN mNH1O o6pa3o o6ecrremuaa
or~naTy yxa3aH.0X Hume MeCTHUx pacxozoa KN cjnyw6 B cyvo4ax, Haama'leHMH a
COOTseTCTBy2omeA npoeMTHOA AOxyCMeHTaUNH HN nHm4 o6pa3oM onrpeneieHHi nIIPoOH
CorjzacHo COOTeTCTBy30=HM nOCTaHOBjzeHtxM ee pyxoBoDRWHX opraHOB:

a) MeCTHue pacxou ma rxpoazBaHe xKc epTOB-CoBeTHHKOB N KOHCyJbTaHTOB,
TrpNKoMaHnxpoBaHNX K nTpOeKTaM a CTpame;

b) ycjiyrN MeCTOro aM4HHcTpaTHBmoro H KOHTOpCKOro nepcoHaiia, Bxjmman

ycjryrn MeCTHoro ceKpeTapcKoro nepCoHa~La, yCTHUX H IHCbmeHMX nepeBoAMHXOB N
alaiAorHqHoe coeACTBe;

C) rrepeBo3xa nepcoHajza B npeneizax cTpanw; H

d) noqToBze oTrrpasAeHm x sJeKTpOCBR3b Anis o4)HuuawbaHmX uene.

2. rlpaBHTexbCTBO BWTiamHBaeT Taxze KazuOMy TexmHmecxoMy 3xcnepTy
HenocpeAcTsemno oKAaA, Ha6aBxx H Apyrue noao6Hue Bo3Harpa KeNmR, XOTop1e 0O
BinrnammBaJo 6u cBoemy rpa AaHuHy, ecAN 6x ON 62nA Ha3HaqeH Ha AOJUGIOCTb TaKorO
TexHumecKorO 3KcnepTa. ONo npezocTannueT TexxHecxomy 3acnepTy TaxOA ze
roxosoA OTrryCK H OTnryCK no 6o.e3um, Kaxox COOTseTCTByioee ympez ee-
HCnOJHHTenb rrpezocTaBAimeT CBOHM COTpyAHHKaM, a npHHnMaeT meo6xoamaie Mepu x
TONy, MTO6u TpeaoCTaBHTb eMy OTU)YCK AnJn noe3nxa Ha ponmHy, Ha KOTOpNbI OH KMeeT
nraBO cornaCHO YCAOBHRM cBoei cjryi6 B COOTBeTcTaywmem ympexaeNHm-NcnoHaTene.
ECJiH sce npaBHTenbCTo npeKpamaeT cnyw6y TeXHumecoro 3xcnepTa nipm
o6CTORTejbCTBax, o6R3uBaomxx ypeAeHHe-cnIHHTeJtb yniiaTHTb emy xoKnemcazaz
no yCA0JBHRM 3aKjmo'eHHoro C H304 XOHTpaKTa, npaBHTezbCTBO npHHmo4aeT ymacTme B
xomneHcauMn, npKqHTaomecu nrpH npexpameHm cnyc6bi, XoTopax mopMajibHO
ynnammBaeTCa rpaxaHccxm CAyxaBRn4 AaHHOA cTpam HAN COTPYfHIKY 3xswBaJneHTHOrO
paHra, cnyz6a KOTOporo rrpexpamaeTcA nPH TaHx ae o6CTORTenbcTBax.

3. UpaBHTenbCTBO o613usaeTcR o6ecnemaBaTb HaTypo cizenyomHe meCTHue Cjyr/6u a
noMeRao:

a) Heoftxum-e xaxuenagpCKae n apyrue rxomemexaa;
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b) TaKoe meAHUHHcxoe H 60 bHqHoe o6cnyMMBamne ans mezlyHaponHoro
nepCoHa.Ja, xaxoe ilpenocTajneTCM HaumoHa~nbHw4 rpamzamcKai Cir2IammD;

c) npocTrae, HO yAo6Hme noHemeHxR anJ o6posoj0bueB; m

d) cozeicTBHe a tomcKax COOTaeTcTBywmero WHlbR An HewjyHapoamoro
nepcoHaJXa m irpeaocTaBaeHHe KBapTHp JAXn Texmaqecxmx 3xcnepToB Ha Tex me
yCAOBHRX. Ha KOTOpwC OHa rrpeaOCTaanRJiTC2 HaLUOHaJIbhm4 rpA AaHcxx4 CyKamD4

3KBHBa.eHTHOrO pamra.

4. npaBHTeAbCTBO ripmtnaeT Taxxe yqacTae a pacxoiax ro coAepxaunm B CTpae

m, ccx nPOOH, y'rnaqHBa exeroAo nPOOH pa3oys) cymmy, Ha3maeayio no
AnOOBOpeHHOCTH mexZy CTOPOHazo, AAR onriaTU CxezwrimmX CTaTeH pacxona:

a) COOTBeTCTBylomme KOHTOPCxme nomemeHas, o6ecrreemaue Heo6xozmoum
o6opynosaHeH H npem~ea~m CHa6xeHaa H yno6mte a xamecTae meCTHOH MTa6-

xBapTHpU B cTpaHe;

b) COOTBeTCTByIOBHN meCTHWA ceKpeTapCxHH H KOHTOPCHHtf G nepcOHa, yCTHue H
naCbmeHHie TrepeaonAmxa H amanormuHas nOMOmb;

C) o6ecneveaHe TpamcrtOpTa ann rrpecTaBHTeAR-pe3mleHTa H ero nepcoana

AnR 0aUHaAbHiX KomaHfmpoBox B rTpH CTpaHai;

d) riOqTosue OTnpaBaeHHR m mAeXTPOCBE3b =nn o .mwanbmIrx uenefi; H

e) CyTommie rpeACTaBHTeJA-pe3aeHTaa Heo nepcoHaa Ha Bpem
TtPOAJEHiTetbHOCTH O4IHUzajzbHMX KOmaHnpoBOK BHYTPH cTpaiw.

5. npaBHTejnaCTBO raeeT apano aBm6opa rpefoCTaBnRTb yica3aHHoe a nyHKTe 4 Bnme

HaTypOfi, 3a HCxmjoqeeHmem nOTyHKTOB b H Q.

6. IleHbar. noAnexamme ynTaTo CoraCHO nonomeHHRM HaCTORmea CTaTbH, 3a

HCKJUqeHHem IyHXTa 2, ynIammeH9amTCR npaBHTeAbCTBOM H nOCTyna)DT B BeAeHHe rIPOOH

B COOTBeTCTBHH C nYHKTOM 5 CTaTbH V.

CTaTn VII

C893b C nOMOMb3D. "OCTnapomHei x3 ApyrHx HCT04HHKOB

B TeX cjnyranx, xorna noHOMb He BhiOJAHeHHe npoeTa rpeocTaBAneTCR oHOH
H3 CTOpOH H3 rpyrHx HCTOMHHKOa, CTopOHN KOHCYJbTHPY30TCR eAy co6oi H c

opraHON-HCOAHHTeem C Ueb3O 3("eKTHBHOK IOOPHHaIuxH H mCnOlb3oBaHR HOmIom,

noA'ymaemHo npaBHTebCTBON H3 Bcex HCTOMHHOB. 06a3aTejzbcTBa 'AnR

upaBHTejtbCTBa. BUTeKazomIe m3 HaCTOmmex CTaTbH, He IoAnexaT H3meHe10 HmixaKmIm
corAameamnl, B XOTOpue OHO mOzeT BCTYTTHTb C Apyrxmx Epnh4qecxrorm AHutaOI,

COTpyAHHqa(aicMMH C H04 B sbwojHeHam rpoeKTa.

CTaTbx VIII

HcnoAb3opaHe noHmom

npaBHTenbCTBO npanaraeT scaqecKue ycamIzx X TONY, MT06U o6ecneMHTa
Haa6oAee 344eXTHBHoe HCnoJb3oBaHae npeCcTaBaaemoH flPOOH nHOmmH, H HCnOAb3yeT
TaKyl0o noMOMb AAR uejef, Ann KOTOpUX OHa npeAIa3Hamema. He orpaHHHBaR c4epy
rrpxmeHe H3AOHommeHx azure noAoxeHH, npaBHTejbCTaO n rpmausaeT AnR 3TOA ue a

mepu, KOHXpeTH0 npeZDCMOTpeHuae B npOeRTHOM AoKylmeHTe.
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CTaTbR IX

npHBKAjerx m mKVHMTeTb

1. 17paSHTenabCTO npHmeHxeT 8 OTHOMOHH OpraHH3auIm 06aemexexe x Hazmi m ee
opraHon, B Kimomaa flPOOH a BcnxOoraTeAbHwe oprabi, BNWCTynaam0e B xaqeCTBe

y"pexceHHA-HCnoAHTeAem, - B TOM MTO xacaeTCR ax £O yWeCTBa, 4oH0a a aByapon,
a Taaae B OTHOmemHu Hx COTpyIMHOB. BKJOinan rTpeACTaBHTeJR-pe3HAeHTa n Apylrxx
mJeHoB MaCCHM nPOOH a CTpae, - noJzozeaHH KOHBeHuuH OpraH3aumH 06benAaeaax
Haumfi o rpHBHermax a W*CyauTeTax.

2. flpaBHTeJ cTBTO pxmeHxReT B OTHomeiUIH xaxAorO CneOIaH3pOBaHHOrO
ympewzemHx, BhCTynuo0mero B Ka'eCTBe ypexaem-HCnOAMHTeAE, - B TOM ITO
KacaeTca ero mxywecTaa. OpHOB n aByap0B, - a TaKxe B OTHOmeHH ero

COTPYAHHKOB oAnOxeHma KOHBeHUHa 0 BpHJe-Hmax H KMOYHHTeTaX cneuWaji3wposalmux

y-4peHmA e , BxMo'ias rrpmAoxeaie x KoHaeHauaa, lPo4eHzeMoA K AaHmomy

crewiaaH3apoBaXHoMy ympezceHxo. B Tex Cil/manx. xor~a MewjzyapoAHoe areHTCTBO
no aTOMHO 2HeprHH (MAATf) BMCTynaeT B KaeCTBe ympexgeHHa-

HcnoJHIHTeAiE, flpaBHTebCTBO rrpmmeHaeT B OTHomeu ero mymecTBa, 'POMAOa H
aByapos, a Taixe B OTHOme~aH ero COTpyAHKODa H qCnepTOB nOJOXeHHX Cornawema
o npHB.AaeraRx a HMNoHHTeTax MArAT3.

3. 'LneHaM MHCCHH IPOOH B cTpaHe rrpejzocTaBArnOTCR TaKHe A nOAHHTezbfHe
npHBaneraaH H IyHHTeT, XOTOpwe Mor-yT 6NTb Heofxomai Az 34)n0eKTHBHOrO
BbinoAteHa xmccaei ee 4ryaxuax.

4. a) Ecn CTOPOHU He AOrOBOpHAmCb o6 HHOM B npOeXTHUx AOxyMeHTaX,

OTMOCRWMXCR K KOHKpeTIblM npoeKTaM, rpaBHTeAbCTBO rrpeAocTasAmeT BceM .OBaM, -
3a HcKjnomoHmeM Ha6paHuioro Ha MecTe nepcoHaa H3 qnca rpazaH IrpaBHTeAcTBa,
HaxozmeeocS Ha cAyw6e I3POOH, KaKoro-A6o cneuam3xpoBaHHoro ympewOum Him
MArAT3, Ha KOTOPHI Me pacxrpocTpaHRWTC9 IT0ioxeHH nYHKTOB I x 2 Bume, - Te we
npaBaunermn H MMYHXTeTbl, KOTOpbmw nOJb3yTCE COTPYAHHXH OpraHH3aXM
06aeiAHeHux HaufiH COOTseTCTaysomero cneuHa H3HpoBaHHoro ympexaeHmH a MArAT3
corlacHo pa3AeaM 18 a 19 KoHBeHumu o zupaanAerHax H KNXyHHTeTax Oprali3auaa
06aezwHexHax Hauaii una pa3neny 18 alaizor'iHoii KOHBeHuHm cneLXHaJ3KpOiaaHix
ympeweHxa, HAN B COOTBeTCTBHH c CornameHaea a ropHBnzerHax a H0yHHTeTax
MArAT3.

b) Zv ns ueniei apmeHeunu oaoeHH rTpaBnX AOKyMeHTOB, Kacawm0rxcx
npHBnaerxl H HMyHaTeTOB, XOTOpue yHOMHH3M0TCR B apemeCTByHBMX pa3Aenax
HaCTORmeA CTaTbH:

1) Bce OTHOCRxmecs K KaxoMy-jA6o npoeXTy AOKym)eHT, HaxonaewecR B

pacnopaxeaHm mam B BeaeHmm Amu, ynOMRHyTWc B nyHXTe 4a a-me,
paccMaTPHBaU0TCR xaK AOKyMeMTbl, npxHaAnneamae 0praHM3aumH
06beAnaeiai Hauxii, COOTBeTCTayOmeMy cneumaUH3HOBaHMOMY
yqpemAeHxo xn MArAT3, B 3aBHcw4oCTH OT 6CTORTejnbcTB; H

2) 06opynosamne, MaTepHaiu a r pe=4eTU cMa6XeHm., BBe3eHnue,
3axyneHue HAH apeHaeoamue 3TIDG AMuaNa a npeaejiax CTPai A/AR

ueeA nipOeKTa, paccMaTpHBaMTCR Ka HyeCTBO OpraHH3aum
06aeEAneaiux HaumA, COOTBeTCTBywmero cneumaa3HpoBaMHoro

yvpewAeHNR aHa MArAT3, B 38BHCIDoCTH OT o6CTORTeIbCTB.

5. Bupaxemme "Anua, aaIOArnomme cyze6aae o6g3aHocTH"o mcnOb3yeMoe B
CTaTbRX IX, X a XIII HaCTommero CorzameHma, pacTnpOCTpaHReTCR Ha TexnHecxx:
3KCnepTOB, Ao6poBonbueB. KoHcy~bTaHTO, a TaKxe Ha opmA,.ecxax a 423mnecxx

nAmu H x ciryruammx. OHO OXBaTUBaeT rrpaBHTebCTBeHue H HepaBHTebCTBeHHe
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opraH3auH M tn OHpKU, KOTOpue moryT 6NTb 3aKOHTpaT0Saxm EIPOOH B KaqecTae
ympe*AeHHR-HCrTOHHTeAR HAM B xaKoH-JzH60 KHOM xaqecTBe AAR BbinonHeHHR Hi Anx

CO aeCTBHX BnojmHHMO cy6cHAlpyemoro nPOOH rrpoeKTa H Hx COTPyflNHKOB. HR'TO B

HaCTORmeM CornameHHH He aOmaKO TojnxonaTbCg KaK orpaHxqHBajmee TTPHBHmerum,
S84M"y1HTeTbI H AbrOTb, rpenocTaAnemue Taxm14 opraHH3anHRK HAH 4)HpmaM H H

COTPyflAHXa/M Ha ocHose ApyrHx rpanobix AoKymeHTOB.

CTa8Tb X

flbrOTu. npenoCTaJnmeme ALnn HCnOJb3O~aHHR nOHOm flP00H

1. fpaBHTejibcTo npnHHNaeT ace mepu, KOTOpbie Mor-YT 6[Tb Heo6xoflmD4u An
H3bRTHR rIPOOH, ero opraHoB-HcoAHHTeneH, 3xcnepTOB H apyrHx AHU, HaxoARmHXCR
Ha Hx cn"y6e, H3 cqepu npm4eHeHHR nOCTaHoD0eHHA H npyrHx npaBoBux nooxeHH,
KOTopue mOryT 6wTb HecOameCTHobIMD C HX o6R3aHHoCTRMMs, B OnHaebDm no

HacToxmemy CornameHio, H rapaHTHpyeT H4 Ta8He IlpyrHe AbrOT, KOTOpbie m0ryT
6U'T Heo6xos4b nAAR 6biCTporO H 344eXTHaHoro HCnOJIb3oaaHHn nomomH fPOOH. B

'lCTHOCTM, OHO rapaHTmpyeT x4 cjiezomwe Trpaaa H AbrOTI:

a) 6NcTpyIo uponepxy HaAemIOCTH 3cKcepTOB H Apyroro nepcoHana,

HaxoAumerocA Ha cjly3d6e POOH rim xaxoro-AH6o ympewAeHmm-HcroAHuTeAx;

b) 6ucTpyIO abinamy 6ecnnaTHO Heo6xo u mx BH3, AHUeH3HH H pa3pemeHHm;

c) AOCTyI H meCTY pa6OTU H ace Heo6xom34ue AbroTM;

d) cao6oaHoe nepeBmeHe BMyTpH CTpaMh, Bbe3A M3 CTpau H -be3 B

cTpaHy, Korea 3TO meo6xoznoqo AAR HA xIamero HcrOnb3oBaHHR nHOmomH POOH:

e) Han6oizee 6naronpHArTHU 3ax0HKb BaWOTiHm KypC;

f) jo6be pa3pemeHHR, Heo6xoAHmue Ang aBo3a o60pyAOaHMHX, maTepmaAoB H
npemeToS cHa6mceHHR H ann X noceA3yomero BbIBO3a;

g) .no6Me pa3pemeHHR, Heo6xo,0,e anm BB03a omymecTna, npmHa nexamero
COTPYAHHxaM rIPOOH, ero ynpeAeHH R-ucnoAHMTenM Him Apyrn4 AHuam4, maxoAmmmmcm

Ha Hx cny"6e, H npeama3Haqajomeroca AnN HX AMMHo0O nOb3OBaHHR HAM nOTpe6neHHm

H an nociezlowmero BMBo3a TaKOrO mmy4yecTBa; H

h) 6biCTpyIO BLIamy C TaMoGIH npefmeTOB. ynOHRHYTbIX B rOanyHKTax f H 9

Bbime.

2. nOCXO~bnly B COOTBeTCTBHH C HaCTORI43 CoriameMHem TOmomb npe0cTaBAneTCR

Ann nOb3u npanHTejbCTBa H Hapona BeAapycx, rpaBHTenACTno rpnH14aeT Ha ce6m

BCe PHCKH, Cn3aHHue c onepauHnMm, BUTexaImi-m H3 HaCTOnwero CorJiameHHn. OHO

6epeT ma ce6n OTneTCTBeHHoCTb 3a pacCHoTpeHmn rpe6onami, KOTope MOrYT 6bTb
rrpenjrnBAeHb TpeTbMM CTopoHamm K rIPOOH HAM K ympeCeHz-Hcn0nHHTejn, HX

COTpYAHHKaM H flpyrm AHULaM, HaxoanmD4c Ha x cyz6e, H ocao6o)naeT HX OT

BUToAHeHmR Tpe6oBaMmA HAM HjIX o6n3aTeAbCTB, DO3HHKaUO0IX M3 onepamA no
HaCToRmeMy Corizamesmo. H3azozeH e Dm8 noAoeHHR He npum4eHRnTCR B Tex

cinymax. oxa CTOpOH H ympeKAeHe-HnT0AHHTenb aOrOBOPHAHCb 0 TOM, qTO

Tpe6oBaHme mIH o6a3aTeAbCTBO BO3XPmxxno nO hpxmHe rpy6oH He6peTHOCTM Him

HamepeHHoro TpOTHBopaBHoro AeACTBHX yOMRHyTMX nBme Hmu.
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CTaTbr XI

fonocTaHooua HA rXeKpameHHe ToHpwa

1. nPOOH mozeT yTeM nMcbMeHMoro yBeoxzeHzs TpaSHTeJlbCTsa H COOTBeTCTS 0mero
ympew.AeHHa-HcnoAHHTeaR npexpaTNTb cBoIO noMomb, rrpezocTaBAjzexyo nsa j.u6oro
npoeXTa, etcA, no moemm0 nPOH, BO3HHKJH o6CTORTenbcTaa, npenaTCTayio0e Him
mOrymme fpenRTCTBOBaTb ycnenmoy 3aaepaeHMH npoeKTa H aOCTxweHw0 ero uejn.
nPOOH moxeT B TOM Xe HxH B nocezymo0eM nHcbmeHHOM yBeo 0MJeHHH yxa3aTb yCAOBH%,
Ha KOTOpbIX oHa -OTOaa ao3o6HOSHTb rrpe~ocTaBJzeHxe nOMO Ha 0poeKT. Jo6oe
Taxoe npexpazueCHe npO OJDaeTCR AO Tex nlOp, nOxa yxa3aHNe emo ycizoaH He 6yxyT
flPKHRTM nYraBHTejbCTBOM. H AO Tex nop, noxa nPOOH mcbmeHic4 o6pa3om He
yaeAOMWT rrpaBHTebCTBO H ympex~eHme-ucnoJZHHTe1R 0 TOM, RTO OHa rOTOBa
B03o6HOBHTb cBo nOmOmb.

2. EcAir o6oro poAa Cy "T0M , Ha XOTOPYI0 AeAaeTCR ccwznxa a nyHXTe 1
HaCTOReOO CTaTbH, nponoJwaeTCX a TeveHme 14 A2efi nocAe yBeo0MJAeHHR 0 Heo H
nOCze yBeaoinO eHHR rrpaBHTe~bcTna o flpHOCTaHoBe nom00H IP00H K ympeAe m m-
HcnOAH3%TeeM, TorAa a .3no06oe apems nocAe Toro a Teqene npOj=TejbHOCTH
CHTyaUHH IPOOH MOzeT nmCbmeMxe yBaenomJeHem, HanpaBxueHxuzD rpaBHTeObCTBy H
ympew~aeHr0-HCOAHHTeno, npexpaTHTb npeAOCTasAeHHe noMoCW Ha rrpoeKT.

3. nojioenHe HaCTOaWe CTaTbH He 3aTpauHeaeT HHKaKHe ApyrHe npaBa Him
cpeACTna B3b[CKaHHR, xaxxoo 17POOH mxeT pacnonaraTb rrpx AaHH3X
o6CTORTeabCTBax - no o6clerrpH3MaHa4 npaBO~baw HOPMaM H Ha ji6oM apyroM
OCHOBaHHH.

CTaTb, XII

Pa3emeHme cnooO

1. J06ofi cnop Mewx' nPOOH x npaaHTejibCTBOM, BO3HHKMHA B pe3yAbTaTe HAH no
npHqHHe HaCTOanero Cor-ameHma, KOTOpbH HO moxeT 63Tb pa3pemeH ryTem
neperonopoB HH ApyrmKa cornacoBaHmbtxx meToAwoo pa3pemeHHn cnopoa, nepeAaeTc9
Ha ap6HTpaxaoe pa36HpaTenbcTao no npocb6e mo60i H3 CTopox. Kauaa CTopoxa
Ha3HaqaeT 0horo ap6HTpa a Ha3HaqeHwe CTOpOHamn ap6HTpU Ha3HaqaI0T TpeTbero
ap6HTpa, XOTOpUAH npeacenaTeAbCTeyeT B xo~e pa36HpaTenbCTBa. Ecnz a rrpezeiax
TpnAuaTH Axefi nocize npoc6u o6 ap6HTpaWxoM pa36HpaTejnacTae mo6an H3 CTOpOH He
Ha3HanH3ua ap6HTpa Hium ecin a rrpeaeax nRTHa.IaTK aHeA nocne Ha3HaqeHnx aByx
ap6HTpOS TpeTH ap6HTp He 6bta Ha3HaqeH, j o6ax CTOpOHa MONeT npOCHTb
npezcenaTena Mew ,xapo aoro CyAa Ha3xaqHTb ap6HTpa. Ap6HTpaxa npouenypa
yCTa~asAHraeTCx ap6HTpaaM, a pacxojw no ap6HTpazy, pa3mep XOTOpuX onpee gwT
ap6HTp, HeCYT CTopoHN B cuope. Ap6HTpawIaoe pemeHme noimao coAepxaTb
H3AoeHHe fpHVHH, KOTOp3IM OHO o6OCHOaaHO, H AOJmooO 63Tb npmoiTO CTopOHamH B
xamecTBe oxoHqaTeAbHoro pemeHaa cnopa.

2. no6oA cnop meway npaBHTenbCTSOx R TexHxqecx4 3lcnepTOM, BO3HHOWMHA no
npHmHme HJZH B pe3YJbTaTe yCnoBHA ero cJyw6k y npaBHTeAbCTBa, MOweT 6UTb
nepezaH ympeKAeHHXo-HcnoAMHTeuo. npeaocTaBHBmemy AaHxoro TeXHHmecxoro 3xcnepTa.
iA6o rnpaBHTeAbCTBOM A H6O camom4 3aHHTepeCOBaH)H0 TexH~mecxi3, 3xcnepTOM. H
cooOTeTCTyI0lee ympewcaeHme-HCnOAJHHTeb BbinToHaeT 4)yHximo jo6pwx ycJxyr a
pa3pemeHHH cuopa. Ecnz we CnOp He MOIeT 

6
WTb pa3peweH B COOTBeTCTBSM C

H3AoOeHHoH Bme TrpoueAypoA Him jz 5oO Apyro corAacosaHIM MeTOOM
yperyAHpoBaHN,, TO no npocb6e jw6oi H3 CTOpOH Boupoc nepeaaeTcR Ha ap6zTpamooe
pa36upaTefbCTBO coracHO TeM se nooeHHRM, KOTOpue n3oze3w a nyHXTa 1
HaCTOReH CTaTbH, C TOM Ah HcxjnoeHmem, MTo ap6nTp, me Ha3HaqeHH1k .206011 w3
CTOpOH mHA ap6mTpamHo. Ha3HameHHaa CTopoHamm, Ha3HaqaeTcz reHepalbHW4
cexpeTapem nOCTORHHoro ap6HTpaxHoro cyna.
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CTaTbR XIII

Mute nonoxeKHR

1. HacTonmee coriameHme (.z. =eez.,- : :::::-:. ]:m (nonneWNT

paTmepixaUsx rtpaBHTebCTBOH H OCTyrnaeT B CHjiy nocre nOrnyeHxR flPOOH yaezomneHms
OT npaBHTejbCT8a 0 ero paTHC HKaumH. BnpenAb no paTHmcHpawuH OHO BpemeHHo
BBOAHTCH B efCTBHe CTOpOHamH. OHO) OcTaeTc9 a cmue no npeKpameHx corinacHo

TTyHKTy 3 HaCe. C BCTynIteHHe B CHAry HacTonmero CorjzameHma OTmexrnoTCR
AmeCTBOBaBBHe paHee corifameHa, xacajomHecu npeaoCTaBjeHHn nomomH npaaTenbCTBy
3a cmeT pecypcoB UPOH H MTa6-KsapTHpU flPOOH B cTpame, H ero noAoxeHH
pacnpOCTpaHRaTCR Ha Bce BH

r
a nohowH, npemoTaBAeoMo npaBHTeCbCTBY H

noCTyryaomei a WTa6-xsapTHpy nPOOH, co3naHHIO B cTpaHe Ha OCHOBe OTmeHeHux

iHue cornameHHH.

2. B HacToamee CornamesHe moryT lTb BHeceHu H3HeHeHHm ryTem nHCbMeHHoi

norOBopeHHOCTH, AOCTHFHYTOi mMeIAy CTOpoHa0I B HacToRmex CorizameHHH. Bee

0THOCRHecR K Aery Bonpoc, He oxsaeHuhe HaCTORMHM Cornamemmem, pemcaoTcR

CTOpOHaHos B COOTBeTCTBHH C otO OeHHRaM COOTBeTCTBYIOMHX pe30jnoUm4f H
rOCTaHosjeHHa Haan1emamx opraHoB OOH. KawAcaR CTopoHa nomloa acemepO HK
6.naronpHRTHO yMHThBaTb nm6oe npenoOKeHHe, Bhnsaraemoe apyrfio CTOpOHOx corJiacHo
HacToRmexy UIyHITy.

3. HacTonmee Cori-ameHHe moeT 55Tb npexpameHo no6ofi H3 CTOPOH fyTem

nHcbmeHHoro yseaOi-LeHHE Apyrofi CTopomm, H AefiCTBHe ero npexpamaeTcR mepe3
60 AHefi nocne noy'meHHS Taxoro yBenomeHmx.

4. 0693aTenbCTBa, TpHHRTue ma ce6m CTP0OHaMM cornacHo CTaTbRm IV

(Hxcopmaumn, xacam0waRcR npoeXTOa) H VIII (MCOrb3OBaHe OmOm) HaCTOmmero

CorameHMn, rrpoaoniajOT OCTanaTbCR B cn.e nocize rrpeKpameHHR ne CTaHE HacTommero

CornameHHx. 0693aTercTBa, TPHHRTbie Ha ce a npaBHTenbCTBOM cor-nacHo CTaTbRM

IX (rrpHB HAerHH H HMHYHHTeTb), X (nbr0T-, Heo6xomuhe =2 BbirOHeHHR npoeXTa) H
XII (pa3pemeHHe cnopoB) HaCTORmero Cornamemm, OCTaOTCR B CHJXe nocne HCTemeHHR
HAS rTexpameHHR aeHCT8HR HaCTOmmero CornameHHa, B ToA Hepe, a KaKxo 3TO

meo6xoA40o Ann IniaHomepHoro OT3usa nepcoHaina K H3 THX pONHnOB H o eymcTBa,

rrpHHanJeiKamero rIPOOH, Nmo6omy yvpeLeHH)O-HCnOHTeJo HAH AHUaM, COCTORBarAN y

HHX ma crym6e B CHAY HacToRmero CorCameHHR.

B YZOCTOBEPEHHE tEr0 Hxaenoarmcaamueca, nO=j10a4 o6pa30M Ha3HaqeHue
rrpencTaBHTeAH nporpa~mm pa3BHTH2 Opramm3amum 06-e=HeHeux Haunii H

rIpaBHTee~bcTa, nonrHcaA OT K4eHH COOTBeTCTBSY]O0X CTOpOH HaCTORmee CornameHme,

CoBepmeHHoe ma aHrAxHCKom H pyCCOm n3uxax B ABSY 3K3emnARpax

a Hbu-L(Opxe. Z'C M 1 992 z-ona.

3a HporpaMMy pa3BHTHA OpraHH3auHH 3a nipaBHTeJlbCTBO
061,eaHeHHbx HauHR: pecny6m](H Fejapycb:

[Signed - Signe] [Signed - Signeq

YWHI M X. JAPEfnEP-III ITP K. KPAbrEHKO
AAMUHijcTpaTop MIXHIIcTp IHOCTpaHHbIX

AeA Pecny6uscu Begapycb
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE
BILARUS ET LE PROGRAMME DES NATIONS UNIES POUR
LE D1tVELOPPEMENT

Considdrant que l'Assemblre gdndrale des Nations Unies a 6tabli le Programme
des Nations Unies pour le ddveloppement (ci-apr~s d6nomm6 le PNUD) afin d'ap-
puyer et de compldter les efforts que les pays en voie de drveloppement drploient
sur le plan national pour rrsoudre les probl~mes les plus importants de leur d6velop-
pement 6conomique, de favoriser le progr~s social et d'instaurer de meilleures con-
ditions de vie; et

Considdrant que le Gouvernement de B6larus souhaite demander l'assistance
du PNUD dans l'intdrt de son peuple;

Le Gouvernement et le PNUD (ci-apr~s d6nommds les Parties) ont conclu le
present Accord dans un esprit d'amicale coop6ration.

Article premier

PORTfE DE L'AccORD

1. Le pr6sent Accord 6nonce les conditions fondamentales dans lesquelles le
PNUD et les Organisations charg6es de l'ex6cution aideront le Gouvernement A
mener A bien ses projets de d6veloppement, et dans lesquelles lesdits projets b6ndfi-
ciant de l'assistance du PNUD seront ex6cutds. I1 vise l'ensemble de l'assistance
que le PNUD fournira A ce titre, ainsi que les documents relatifs aux projets ou
autres textes (ci-apr~s d6nomm6s les documents relatifs aux projets) que les Parties
pourront mettre au point d'un commun accord pour d6finir plus pr6cis6ment, dans
le cadre de ces projets, les d6tails de cette assistance et les responsabilit6s respec-
tives des Parties et de l'Organisation charg6e de l'ex6cution aux termes du prdsent
Accord.

2. Le PNUD ne fournira une assistance au titre du prdsent Accord que pour
rpondre aux demandes prrsentres par le Gouvernement et approuvees par le
PNUD. Cette assistance sera mise A la disposition du Gouvernement ou de toute
entit6 que le Gouvernement pourra d6signer, et elle sera fournie et reque confor-
moment aux resolutions et ddcisions pertinentes et applicables des organes com-
prtents du PNUD, et sous rdserve que le PNUD dispose des fonds ndcessaires.

Article II

FoRVIES DE L'ASSISTANCE

1. L'assistance que le PNUD pourra mettre A la disposition du Gouvernement
en vertu du prsent Accord comprend notamment :

I Entr6 en vigueur A titre provisoire le 24 septembre 1992 par la signature, conformrment au paragraphe I de
l'article XIII.
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a) Les services d'experts-conseils et de consultants, y compris ceux de cabi-
nets ou d'organismes de consultants, choisis par le PNUD ou l'Organisation charg6e
de 'ex6cution et responsables devant eux;

b) Les services d'experts opdrationnels choisis par l'Organisation chargde de
I'ex6cution pour exercer des fonctions d'ex6cution, de direction ou d'administration
en tant que fonctionnaires du Gouvernement ou employ6s des entitds que le Gou-
vernement pourra d6signer conform6ment au paragraphe 2 de ]'article premier du
pr6sent Accord;

c) Les services de Volontaires des Nations Unies (ci-apr~s d6nomm6s les
volontaires);

d) Le mat6riel et les fournitures qu'il est difficile de se procurer au B61arus
(ci-apr~s d6nomm le pays);

e) Des s6minaires, des programmes de formation, des projets de d6monstra-
tion, des groupes de travail d'experts et des activit6s connexes;

f) Des bourses d'6tudes et de perfectionnement ou des dispositions similaires
permettant aux candidats ddsign6s par le Gouvernement et agr6ds par l'Organisation
charg6e de 1'ex6cution de faire des 6tudes ou de recevoir une formation profession-
nelle; et

g) Toute autre forme d'assistance dont le Gouvernement et le PNUD pourront
convenir.

2. Le Gouvernement devra pr6senter ses demandes d'assistance au PNUD
par l'interm&iiaire du repr6sentant r6sident du PNUD dans le pays (mentionn6 A
l'alin6a a du paragraphe 4 du pr6sent article), sous la forme et conform6ment aux
proc6dures pr6vues par le PNUD pour ces demandes. Le Gouvernement fournira au
PNUD toutes les facilit6s n6cessaires et tous les renseignements pertinents pour
6valuer les demandes, en lui faisant part notanment de ses intentions quant A la suite
b donner aux projets orient6s vers l'investissement.

3. Le PNUD pourra aider le Gouvernement, soit directement, en lui fournis-
sant l'assistance ext6rieure qu'il jugera appropri6e, soit par l'interm&liaire d'une
organisation charg6e de 'ex6cution, qui sera responsable au premier chef de la mise
en ceuvre de l'assistance du PNUD au titre du projet et dont ]a situation, A cette fin,
sera celle d'un entrepreneur ind6pendant. Lorsque le PNUD fournira directement
une assistance au Gouvernement, toute mention d'une Organisation charg6e de
l'ex6cution dans le pr6sent Accord devra atre interpr6t6e comme d6signant le
PNUD, A moins que, de toute 6vidence, le contexte ne s'y oppose.

4. a) Le PNUD pourra avoir dans le pays une mission permanente, dirig6e
par un repr6sentant r6sident, pour le repr6senter sur place et servir de principal
agent de liaison avec le Gouvernement pour toutes les questions relatives au Pro-
gramme. Au nom du Directeur du PNUD, le repr6sentant r6sident sera responsable,
pleinement et en dernier ressort, du programme du PNUD sous tous ses aspects
dans le pays et assumera les fonctions de chef d'6quipe A l'6gard des repr6sentants
d'autres organismes des Nations Unies en poste dans le pays, compte tenu de leurs
qualifications professionnelles et de leurs relations avec les organes comp6tents du
Gouvernement. Au nom du Programme, le repr6sentant r6sident assurera la liaison
avec les organes comp6tents du Gouvernement, notamment l'organisme national
charg6 de coordonner l'assistance extdrieure, et il informera le Gouvernement des
principes, crit~res et proc&lures du PNUD et des autres programmes pertinents des
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Nations Unies. Le cas 6ch~ant, il aidera le Gouvernement A 6tablir les demandes
concernant le programme et les projets du pays que le Gouvernement compte sou-
mettre au PNUD, ainsi que les propositions visant A modifier le programme ou les
projets, il assurera comme il convient la coordination de toute l'assistance que le
PNUD fournira par l'interm&liaire des diverses organisations charg6es de l'ex&cu-
tion ou de ses propres consultants, il aidera le Gouvernement, lorsqu'il y a lieu, A
coordonner les activitds du PNUD avec celles qui rel~vent des programmes natio-
naux, bilat6raux et multilat6raux dans le pays et il s'acquittera de toutes les autres
t~ches que le Directeur ou une Organisation charg6e de l'excution pourront lui
confier.

b) La mission du PNUD dans le pays sera en outre dot6e du personnel que le
PNUD jugera n6cessaire pour assurer la bonne march6 des travaux. Le PNUD
notifiera au Gouvernement, de temps A autre, le nom des membres du personnel de
la mission et des membres de leur famille, et toute modification de la situation de ces
personnes.

Article III

EXI CUTION DES PROJETS

1. Le Gouvernement demeurera responsable de ses projets de d6veloppement
qui b6n6ficient de l'assistance du PNUD et de la r~alisation de leurs objectifs tels
qu'ils sont d~crits dans les documents relatifs aux projets et il ex6cutera les 6l6ments
de ces projets qui seront spbcifi~s dans le pr6sent Accord et lesdits documents. Le
PNUD s'engage A appuyer et completer la participation du Gouvernement A ces
projets en lui fournissant une assistance conform~ment au pr6sent Accord et aux
plans de travail contenus dans les documents relatifs aux projets et en l'aidant A
r~aliser ses intentions quant A la suite a donner aux investissements. Le Gouveme-
ment indiquera au PNUD quel est l'organisme coop~rateur du Gouvemement direc-
tement responsable de la participation du Gouvemement dans chacun des projets
b~nficiant de l'assitance du PNUD. Sans prejudice de la responsabilit6 g~nrale du
Gouvemement A l'6gard de ses projets, les Parties pourront convenir qu'une organi-
sation charg~e de l'ex~cution sera responsable au premier chef de l'ex6cution d'un
projet, en consultation et en accord avec l'Organisme coop~rateur, tous les arrange-
ments A cet effet 6tant stipul~s dans le plan de travail contenu dans le document
relatif au projet, ainsi que tous les arrangements pr~vus, le cas 6ch~ant, pour d6l-
guer cette responsabilit6, au cours de l'ex&cution du projet, au Gouvemement ou A
une entit6 d~sign~e par lui.

2. Le PNUD et l'Organisation charg6e de l'ex~cution ne seront tenus de s'ac-
quitter des responsabilitds qui leur incombent dans le cadre d'un projet donn6 qu'a
condition que le Gouvernement ait lui-m8me rempli toutes les obligations pr~alables
jug~es d'un commun accord ncessaires ou utiles pour l'assistance du PNUD audit
projet. Si cette assistance commence At &re fournie avant que le Gouvernement ait
rempli ces obligations pr~alables, elle pourra tre arr&6e ou suspendue sans pr~avis
et A la discretion du PNUD.

3. Tout accord conclu entre le Gouvemement et une organisation charg~e de
l'exdcution au sujet de l'ex&zution d'un projet b6n6ficiant de lassistance du PNUD
ou entre le Gouvernement et un expert oprationnel sera subordonn6 aux disposi-
tions du pr6sent Accord.
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4. L'Organisme coop6rateur affectera, A chaque projet, selon qu'il conviendra
et en consultation avec l'Organisation charg6e de l'ex6cution, un directeur A plein
temps qui s'acquittera des tAches que lui confiera l'Organisme coop6rateur. L'Orga-
nisation charg6e de l'ex6cution d6signera, selon qu'il conviendra et en consultation
avec le Gouvernement, un conseiller technique principal ou un coordonnateur de
projet qui supervisera sur place la participation de 'Organisation audit projet et sera
responsable devant elle. I1 supervisera et coordonnera les activit6s des experts et des
autres membres du personnel de l'Organisation chargde de l'ex6cution et il sera
responsable de la formation en cours d'emploi du personnel national de contrepar-
tie. f1 sera responsable de la gestion et de l'utilisation efficace de tous les 616ments
financ6s par le PNUD, y compris du mat6riel fourni au titre du projet.

5. Dans l'exercice de leurs fonctions, les experts-conseils, les consultants et
les volontaires agiront en consultation 6troite avec le Gouvernement et avec les
personnes ou organismes d6sign6s par celui-ci, et ils se conformeront aux directives
du Gouvernement qui pourront 8tre applicables, eu 6gard A la nature de leurs fonc-
tions et de l'assistance A fournir et dont le PNUD, l'Organisation chargAe de l'ex6cu-
tion et le Gouvernement pourront convenir d'un commun accord. Les experts op6-
rationnels seront uniquement responsables devant le Gouvernement ou l'entitA A
laquelle ils seront affect6s et ils en rel~veront exclusivement, mais il ne seront pas
tenus d'exercer des fonctions incompatibles avec leur statut international ou avec
les buts du PNUD ou de l'organisation charg6e de l'exdcution. Le Gouvernement
s'engage A faire coincider la date d'entr6e en fonctions de chaque expert op6ration-
nel avec la date d'entr6e en vigueur de son contrat avec l'Organisation charg6e de
l'ex6cution.

6. L'Organisation chargde de l'ex6cution s6lectionnera les boursiers. L'admi-
nistration des bourses s'effectuera conform6ment aux principes et pratiques de l'Or-
ganisation dans ce domaine.

7. Le PNUD restera propri6taire du mat6riel technique et autre, ainsi que des
approvisionnements, fournitures et autres biens financ6s ou fournis par lui, A moins
qu'ils ne soient c6d6s au Gouvernement ou A une entit6 d6signe par celui-ci, selon
des modalit6s et A des conditions fix6es d'un commun accord par le Gouvernement
et le PNUD.

8. Le PNUD restera propri6taire des brevets, droits d'auteur, droits de repro-
duction et autres droits de m~me nature sur les d6couvertes ou travaux r6sultant de
l' ssistance qu'il fournira au titre du pr6sent Accord. A moins que les Parties n'en
d6cident autrement dans chaque cas, le Gouvernement pourra toutefois utiliser ces
d6couvertes ou ces travaux dans le pays sans avoir A payer de redevances ou autres
droits analogues.

Article IV

RENSEIGNEMENTS RELATIFS AUX PROJETS

1. Le Gouvernement fournira au PNUD tous les rapports, cartes, comptes,
livres, 6tats, documents et autres renseignements pertinents que ce dernier pourra
lui demander concernant tout projet b6n6ficiant de l'assistance du PNUD ou son
ex6cution, ou montrant qu'il demeure r6alisable et judicieux ou que le Gouverne-
ment s'acquitte des responsabilit6s qui lui incombent en vertu du present Accord ou
des documents relatifs au projet.
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2. Le PNUD s'engage A faire en sorte que le Gouvernement soit tenu au cou-
rant des progr~s de ses activit6s d'assistance en vertu du present Accord. Chacune
des Parties aura le droit, A tout moment, d'observer l'tat d'avancement des opera-
tions entreprises dans le cadre des projets b6ndficiant de l'assistance du PNUD.

3. Apr~s 1'ach vement d'un projet b6n6ficiant de l'aide du PNUD, le Gou-
vernement fournira au PNUD, sur sa demande, des renseignements sur les avan-
tages qui en r~sultent et sur les activit~s entreprises pour atteindre les objectifs du
projet, notamment les renseignements n~cessaires ou utiles pour dvaluer le projet ou
l'assistance du PNUD et, A cette fin, il consultera le PNUD et l'autorisera A observer
la situation.

4. Tout renseignement ou document que le Gouvernement est tenu de fournir
au PNUD en vertu du pr6sent article sera 6galement communiqu6 A l'Organisation
chargde de l'ex~cution si celle-ci en fait la demande.

5. Les Parties se consulteront au sujet de la publication, selon qu'il convien-
dra, des renseignements relatifs aux projets b~n~ficiant de l'assistance du PNUD ou
aux avantages qui en r6sultent. Toutefois, s'il s'agit de projets orient~s vers l'inves-
tissement, le PNUD pourra communiquer les renseignements y relatifs A des inves-
tisseurs 6ventuels, A moins que le Gouvernement ne lui demande, par 6crit, de limiter
la publication de renseignements sur le projet.

Article V

PARTICIPATION ET CONTRIBUTION DU GOUVERNEMENT
A L'EXECUTION DES PROJETS

1. Pour s'acquitter de ses responsabilit~s en ce qui concerne sa participation
et sa contribution A l'ex&cution des projets b~n~ficiant de l'assistance du PNUD en
vertu du present Accord, le Gouvernement fournira A titre de contribution en nature,
et dans la mesure oi cela sera spcifi6 en detail dans les documents pertinents
relatifs aux projets :

a) Les services de sp(cialistes locaux et autre personnel de contrepartie,
notamment les homologues nationaux des experts oprationnels;

b) Les terrains, les batiments, les moyens de formation et autres installations
et services qui existent dans le pays ou qui y sont produits;

c) Le mat6riel, les approvisionnements et les fournitures qui existent dans le
pays ou qui y sont produits;

2. Chaque fois que 'assistance du PNUD pr~voit la fourniture de mat6riel au
Gouvernement, ce dernier prendra A sa charge les frais de d&louanement de ce
mat6riel, les frais de transport du port d'entr6e jusqu'au lieu d'ex6cution du projet,
les d6penses imprdvues de manipulation ou d'entreposage et autres d~penses con-
nexes ainsi que les frais d'assurance apr~s livraison sur le lieu d'ex~cution du projet
et les frais d'installation et d'entretien.

3. Le Gouvernement prendra 6galement A sa charge la r6mundration des sta-
giaires et des boursiers pendant la dure de leur bourse.

4. Le Gouvernement versera ou fera verser au PNUD ou A une organisation
charg6e de l'ex~cution, si des dispositions en ce sens figurent dans le document
relatif au projet et dans la mesure fix~e dans le budget du projet contenu dans ledit
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document, les sommes requises pour couvrir le coft de 'un quelconque des biens et
services dnumdrds au paragraphe I du pr6sent article; l'Organisation charg6e de
l'exdcution se procurera alors les biens et services n6cessaires et rendra compte
chaque ann6e au PNUD de toutes d6penses couvertes par pr61 vement sur les som-
mes vers6es en application de la pr6sente disposition.

5. Les sommes payables au PNUD en vertu du paragraphe prdcAdent seront
ddpos6es A un compte qui sera d6signd A cet effet par le Secr6taire g6nfral de l'Orga-
nisation des Nations Unies et g6r6 conform6ment aux dispositions pertinentes du
r~glement financier du PNUD.

6. Le cofit des biens et services qui constituent la contribution du Gouverne-
ment aux projets et toute somme payable par lui en vertu du pr6sent article, tels
qu'ils sont indiqu6s en d6tail dans les budgets des projets, seront consid6r6s comme
des estimations fond6es sur les renseignements les plus conformes A la r6alit6 dont
on disposera lors de l'6tablissement desdits budgets. Ces montants feront l'objet
d'ajustements chaque fois que cela s'av6rera n6cessaire, compte tenu du cofit effec-
tif des biens et services achet6s par la suite.

7. Le Gouvernement disposera, selon qu'il conviendra, sur les lieux d'ex6cu-
tion de chaque projet, des 6criteaux appropri6s indiquant qu'il s'agit d'un projet
b6ndficiant de l'assistance du PNUD et de l'Organisation charg6e de l'ex6cution.

Article VI

CONTRIBUTION STATUTAIRE AUX D9PENSES DU PROGRAMME
ET AUTRES FRAIS PAYABLES EN MONNAIE LOCALE

1. Outre la contribution vis6e A l'article V ci-dessus, le Gouvernement aidera
le PNUD A lui fournir son assistance en payant ou en faisant payer les d6penses
locales et les services ci-apr;s, jusqu'A concurrence des montants indiqu6s dans le
document relatif au projet ou fix6s par ailleurs par le PNUD conform6ment aux
d6cisions pertinentes de ses organes directeurs :

a) Les frais locaux de subsistance des experts-conseils et des consultants
affect6s aux projets dans le pays;

b) Les services de personnel administratif et de personnel de bureau local, y
compris le personnel de secr6tariat, les interpr~tes-traducteurs et autres auxiliaires
analogues dont les services seront n6cessaires;

c) Le transport du personnel A l'intdrieur du pays; et

d) Les services postaux et de t616communications n6cessaires A des fins offi-
cielles.

2. Le Gouvernement versera aussi directement A chaque expert op6rationnel
le traitement, les indemnit6s et autres 616ments de r6mun6ration que recevrait l'un
de ses ressortissants s'il 6tait nomm6 au meme poste. 1 lui accordera les memes
cong6s annuels et cong6s de maladie que ceux accord6s par l'Organisation charg6e
de l'ex6cution A ses propres agents et il prendra les dispositions n6cessaires pour
qu'il puisse prendre le cong6 dans les foyers auquel il a droit en vertu du contrat
qu'il a pass6 avec l'organisation int6ress6e. Si le Gouvernement prend l'initiative de
mettre fin A l'engagement de l'expert dans des circonstances telles que l'Organisa-
tion charg6e de l'ex6cution soit tenue de lui verser une indemnit6 en vertu du contrat
qu'elle a pass6 avec lui, le Gouvernement versera, A titre de contribution au r~gle-
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ment de cette indemnitd, une somme 6gale au montant de l'indemnit6 de licencie-
ment qu'il devrait verser A un de ses fonctionnaires ou autres personnes employdes
par lui A titre analogue auxquels l'int6ress6 est assimil6 quant au rang, s'il mettait fin

leurs services dans les m~mes circonstances.

3. Le Gouvernement s'engage A fournir, A titre de contribution en nature, les
installations et services locaux suivants :

a) Les bureaux et autres locaux n6cessaires;

b) Des facilit6s et services mdicaux pour le personnel international compara-
bles A ceux dont disposent les fonctionnaires nationaux;

c) Des logements simples mais ad6quatement meubl6s pour les volontaires; et

d) Une assistance pour trouver des logements qui conviennent au personnel
international et ]a fourniture de logements approprids aux experts op6rationnels,
dans des conditions semblables A celles dont b6n6ficient les fonctionnaires natio-
naux auquels les int6ress6s sont assimil6s quant au rang.

4. Le Gouvernement contribuera 6galement aux d6penses d'entretien de la
mission du PNUD dans le pays en versant tous les ans au PNUD une somme globale
dont le montant sera ftx6 d'un commun accord par les Parties, afin de couvrir les
frais correspondant aux postes de d6penses ci-apris :

a) Bureaux appropri6s, y compris le mat6riel et les fournitures, pour le siige
local du PNUD dans le pays;

b) Personnel local appropri6: secrdtaires et commis, interprAtes, traducteurs et
autres auxiliaires;

c) Moyens de transport pour le repr6sentant rdsident et ses collaborateurs
lorsque ceux-ci, dans l'exercice de leurs fonctions, se d6placeront A l'int6rieur du
pays;

d) Services postaux et de t616communications n6cessaires A des fins officielles;
et

e) Indemnit6 de subsistance du repr6sentant r6sident et de ses collaborateurs
lorsque ceux-ci, dans l'exercice de leurs fonctions, se d6placeront A l'int6rieur du
pays.

5. Le Gouvernement aura la facult6 de foumir en nature les installations et
services mentionn6s au paragraphe 4 ci-dessus, A l'exception de ceux vis6s aux
alin6as b et e.

6. Les sommes payables en vertu des dispositions du pr6sent article, A
l'exception du paragraphe 2, seront vers6es par le Gouvernement et g6r6es par le
PNUD conform6ment au paragraphe 5 de l'article V.

Article VII

RAPPORT ENTRE L'ASSISTANCE DU PNUD
ET L'ASSISTANCE PROVENANT D'AUTRES SOURCES

Au cas oi l'une d'elles obtiendrait, en vue de l'ex6cution d'un projet, une assis-
tance provenant d'autres sources, les Parties se consulteront entre elles et consul-
teront l'Organisation charg6e de l'ex6cution, afin d'assurer une coordination et une
utilisation efficaces de l'ensemble de l'assistance reque par le Gouvernement. Les
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arrangements qui pourraient Pure conclus avec d'autres entit6s pretant leur concours
au Gouvernement pour l'ex6cution d'un projet ne modifieront pas les obligations
qui incombent audit Gouvernement en vertu du pr6sent Accord.

Article VIII

UTILISATION DE L'ASSISTANCE FOURNIE

Le Gouvernement ne m6nagera aucun effort pour tirer le meilleur parti possible
de l'assistance du PNUD, qu'il devra utiliser aux fins pr6vues. Sans limiter la portde
gdn6rale de ce qui pr~c~de, le Gouvernement prendra A cette fin les mesures indi-
qu6es dans le document relatif au projet.

Article IX

PRIVILEGES ET IMMUNITIS

1. Le Gouvernement appliquera A l'Organisation des Nations Unies et A
ses organes, y compris le PNUD et les organes subsidiaires de l'Organisation des
Nations Unies faisant fonction d'organisations charg6es de l'ex~cution de projets du
PNUD ainsi qu'A leurs biens, fonds et avoirs et A leurs fonctionnaires, y compris le
reprdsentant rdsident et les autres membres de la mission du PNUD dans le pays, les
dispositions de la Convention sur les privileges et immunit6s des Nations Unies'.

2. Le Gouvernement appliquera A toute institution sp~cialis6e faisant fonction
d'organisation charg6e de l'ex~cution, ainsi qu'A ses biens, fonds et avoirs et A ses
fonctionnaires, les dispositions de la Convention sur les privileges et immunit6s des
institutions spdcialis6es 2, y compris celles de toute annexe A la Convention applica-
ble A ladite institution sp~cialis6e. Si l'Agence internationale de l'dnergie atomique
(AIEA) fait fonction d'organisation charg6 de l'ex6cution, le Gouvernement appli-
quera A ses fonds, biens et avoirs, ainsi qu'A ses fonctionnaires et experts, les dispo-
sitions de l'Accord relatif aux privileges et immunit6s de I'AIEA3.

3. Les membres de la mission du PNUD dans le pays b6n6ficieront de tous les
autres privileges et immunitAs qui pourront 8tre necessaires pour permettre A la
mission de remplir efficacement ses fonctions.

4. a) A moins que les Parties n'en d6cident autrement dans les documents
relatifs A des projets particuliers, le Gouvernement accordera A toutes les personnes,
autres que les ressortissants du Gouvernement employ6s sur le plan local, fournis-
sant des services pour le compte du PNUD, d'une institution spdcialis6e ou de
I'AIEA et qui ne sont pas vis6es aux paragraphes 1 et 2 ci-dessus, les memes pri-
vileges et immunitds que ceux auxquels ont droit les fonctionnaires de l'Organisa-
tion des Nations Unies, de l'institution sp6cialis6e int6ress6e ou de I'AIEA en vertu
de la section 18 de la Convention sur les privileges et immunit6s des Nations Unies,
de la section 19 de la Convention sur les privileges et immunit6s des institutions

I Nations Unies, Recueildes Traitds, vol. 1, p. 15.
2 Ibid., vol. 33, p. 261. Pour les textes finals ou r6vis6s des annexes communiqu~es au Secrdtaire gdndral post6rieure-

ment A la date d'enregistrement de la Convention, voir vol. 71, p. 319; vol. 79, p. 326; vol. 117, p. 386; vol. 275, p. 299;
vol. 314, p. 309; vol. 323, p. 365; vol. 327, p. 327; vol. 371, p. 267; vol. 423, p. 285; vol. 559, p. 349; vol. 645, p. 341;
vol. 1057, p. 322, et vol. 1060, p. 337, et vol. 1482, no A-29135.

3 Ibid., vol. 374, p. 147.
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spdcialis6es ou de la section 18 de l'Accord relatif aux privileges et immunit6s de
1'AIEA, respectivement.

b) Aux fins des instruments sur les privileges et immunit6s qui sont mentionn6s
ci-dessus dans le pr6sent article :

1) Tous les papiers et documents relatifs b un projet qui sont en possession ou sous
le contr6le de personnes vis6es A l'alin6a a du paragraphe 4 ci-dessus seront
consid6r6s comme la propri6t6 de l'Organisation des Nations Unies, de l'insti-
tution sp6cialis6e int6ress6e ou de I'AIEA, selon le cas; et

2) Le mat6riel, les approvisionnements et les fournitures import6s, achet6s ou
lou6s par ces personnes dans le pays aux fins d'un projet seront consid6rds
comme la propri6t6 de l'Organisation des Nations Unies, de l'institution sp6cia-
lis6e int6ress6e ou de I'AIEA, selon le cas.

5. L'expression << personnes fournissant des services >> telle qu'elle est uti-
lis6e dans les articles IX, X et XIII du pr6sent Accord vise les experts op6ration-
nels, les volontaires, les consultants et les personnes juridiques et physiques ainsi
que leurs employ6s. Elle vise les organisations ou soci6t6s gouvernementales ou
non gouvernementales auxquelles le PNUD peut faire appel en tant qu'organisation
charg6e de l'ex6cution ou A tout autre titre, pour ex6cuter un projet ou aider A mettre
en ceuvre l'assistance du PNUD A un projet, ainsi que leurs employ6s. Aucune dis-
position du pr6sent Accord ne sera interprdtde comme limitant les privileges, immu-
nit6s ou facilit6s accord6es A ces organisations ou soci6t6s ou A leurs employ6s en
vertu d'un autre instrument.

Article X

FACILITIS ACCORDIIES AUX FINS DE LA MISE EN CEUVRE

DE L'ASSISTANCE DU PNUD

1. Le Gouvernement prendra toutes les mesures qui pourront 8tre n6cessaires
pour que le PNUD, les Organisations charg6es de l'ex6cution, leurs experts et les
autres personnes fournissant des services pour leur compte, ne soient pas soumis A
des riglements ou autres dispositions juridiques qui pourraient gener l'ex6cution
d'opdrations entreprises en vertu du pr6sent Accord, et leur accordera toutes les
autres facilit6s n6cessaires A la mise en ceuvre rapide et satisfaisante de l'assistance
du PNUD. I1 leur accordera notamment les droits et facilit6s ci-apr~s :

a) Admission rapide des experts et autres personnes fournissant des services

pour le compte du PNUD ou d'une organisation charg6e de l'ex6cution;

b) D61ivrance rapide et gratuite des visas, permis et autorisations n6cessaires;

c) Acc~s aux lieux d'ex6cution des projets et tous droits de passage n6ces-
saires;

d) Droit de circuler librement A l'int6rieur du pays, d'y entrer ou d'en sortir,

dans la mesure n6cessaire A la mise en oeuvre satisfaisante de l'assistance du PNUD;

e) Taux de change 16gal le plus favorable;

f) Toutes autorisations n6cessaires A l'importation de mat6riel, d'approvision-
nements et de foumitures ainsi qu'A leur exportation ult6rieure;
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g) Toutes autorisations n~cessaires A l'importation de biens appartenant aux
fonctionnaires du PNUD et des organisations chargbes de 1'ex6cution ou A d'autres
personnes fournissant des services pour leur compte, et destin6s A la consommation
ou A l'usage personnel des int~ress~s, ainsi que toutes autorisations n cessaires A
l'exportation ult6rieure de ces biens; et

h) D~douanement rapide des biens mentionn~s aux alin6asfet g ci-dessus.

2. L'assistance fournie en vertu du present Accord devant servir les int6r&s
du Gouvernement et du peuple de B61arus, le Gouvernement supportera tous les
risques des op6rations ex6cut6es en vertu du pr6sent Accord. II devra r~pondre A
toutes rdclamations que des tiers pourraient presenter contre le PNUD ou contre
une organisation charg~e de 1'ex6cution, ou leur personnel, ou contre d'autres per-
sonnes fournissant des services pour leur compte, et les mettra hors de cause en cas
de rclamation et les d6gagera de toute responsabilit6 resultant d'op6rations ex6-
cut~es en vertu du pr6sent Accord. Les dispositions qui pr.c~dent ne s'appliqueront
pas si les Parties et l'Organisation chargde de l'ex6cution conviennent que ladite
rclamation ou ladite responsabilit6 r6sultent d'une n6gligence grave ou d'une faute
intentionnelle des intress6s.

Article XI

SUSPENSION OU FIN DE L'ASSISTANCE

1. Le PNUD pourra, par voie de notification 6crite adress~e au Gouverne-
ment et l'Organisation charg~e de l'exdcution, suspendre son assistance A un projet
si, de l'avis du PNUD, des circonstances se pr6sentent qui genent ou menacent de
goner la bonne ex6cution du projet ou ]a r~alisation de ses fins. Le PNUD pourra,
dans la m~me notification 6crite ou dans une notification ult~rieure, indiquer les
conditions dans lesquelles il serait dispos6 reprendre son assistance au projet.
Cette suspension pourra se poursuivre jusqu'A ce que le Gouvernement ait accept6
ces conditions et que le PNUD ait notifi6 par 6crit le Gouvernement et l'Organisa-
tion charg~e de l'exdcution qu'il est dispos6 A reprendre son assistance.

2. Si une situation du type vis6 au paragraphe 1 du present article se poursuit
pendant 14 jours apr~s que le PNUD a notifi6 cette situation et la suspension de son
assistance au Gouvernement et A l'Organisation charg~e de l'ex~cution, le PNUD
pourra A tout moment, tant que cette situation se poursuivra, mettre fin A son assis-
tance au projet par voie de notification 6crite au Gouvernement et A l'Organisation
charg6e de l'ex~cution.

3. Les dispositions du pr6sent article ne pr6jugent pas de tous autres droits ou
recours dont le PNUD pourrait se pr6valoir en 'occurrence, selon les principes
gdn6raux du droit ou A d'autres titres.

Article XII

RtGLEMENT DES DIFFIRENDS

1. Tout diffdrend entre le PNUD et le Gouvernement auquel donnerait lieu le
prdsent Accord ou qui y aurait trait et qui ne pourrait Ptre r6g16 par voie de n~gocia-
tion ou par un autre mode convenu de r~glement sera soumis A l'arbitrage A la
demande de l'une des Parties. Chacune des Parties d6signera un arbitre et les deux
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arbitres ainsi designes en nommeront un troisi~me, qui presidera. Si, dans les trente
jours qui suivront la demande d'arbitrage, l'une des Parties n'a pas d6sign6 d'arbitre
ou si, dans les quinze jours qui suivront la nomination des deux arbitres, le troisi~me
arbitre n'a pas 6t6 d6sign6, rune des Parties pourra demander au Pr6sident de la
Cour intemationale de justice de d6signer un arbitre. La proc&lure d'arbitrage sera
arret6e par les arbitres et les frais de l'arbitrage seront A la charge des Parties, A
raison de la proportion fix6e par les arbitres. La sentence arbitrale sera motiv6e et
sera accept6e par les Parties comme le r~glement d6finitif du diff6rend.

2. Tout diff6rend entre le Gouvernement et un expert op6rationnel auquel
donneraient lieu les conditions d'emploi de 1'expert aupr6s du Gouvernement ou
qui y auraient trait pourra etre soumis A l'Organisation chargee de l'ex6cution qui
aura fourni les services de l'expert op6rationnel, soit par le Gouvernement, soit par
1'expert op6rationnel, et l'organisation int6ress6e usera de ses bons offices pour
aider les Parties A arriver A un r~glement. Si le differend ne peut atre r6g1e confor-
m6ment A la phrase pr6c&lente ou par un.autre mode convenu de r~glement, la
question sera soumise A l'arbitrage A la demande de l'une des Parties, conform6ment
aux dispositions 6nonc6es au paragraphe 1 du pr6sent article, si ce n'est que l'arbitre
qui n'aura pas te design6 par l'une des parties ou par les arbitres des Parties sera
d6sign6 par le secr6taire g6neral de la Cour permanente d'arbitrage.

Article XIII

DISPOSITIONS GgNgRALES

1. Le present Accord sera ratifi6 par le Gouvernement et entrera en vigueur le
jour oti le PNUD aura requ la notification de sa ratification par le Gouvernement.
En attente de cette ratification, les Parties lui donneront effet A titre provisoire. 1
demeurera en vigueur tant qu'il n'aura pas 6te ddnonc6 conform6ment au para-
graphe 3 ci-dessous. Lors de son entr6e en vigueur, le pr6sent Accord remplacera les
accords existants en ce qui concerne l'assistance fourmie au Gouvernement A l'aide
des ressources du PNUD et le bureau du PNUD dans le pays, et il s'appliquera A
toute assistance fournie au Gouvernement et au bureau du PNUD 6tabli dans le
pays en vertu des dispositions des accords ainsi remplac6s.

2. Le pr6sent Accord pourra atre modifi6 par accord ecrit entre les Parties.
Les questions non express6ment prevues dans le pr6sent Accord seront reglees par
les Parties conformdment aux r6solutions et d6cisions pertinentes des organes com-
p6tents de l'Organisation des Nations Unies. Chacune des Parties examinera avec
soin et dans un esprit favorable toute proposition dans ce sens pr6sent6e par l'autre
Partie en application du present paragraphe.

3. Le present Accord pourra Ptre denonc6 par 'une ou l'autre Partie par voie
de notification 6crite adress6e A 'autre Partie et il cessera de produire ses effets
soixante jours apris la r6ception de ladite notification.

4. Les obligations assumees par les Parties en vertu des articles IV (Ren-
seignements relatifs aux projets) et VIII (Utilisation de I'assistance fournie) sub-
sisteront apris 'expiration ou la denonciation du pr6sent Accord. Les obligations
assum6es par le Gouvernement en vertu des article IX (Privileges et immunit6s),
X (Facilit6s accord6es aux fins de la aise en ceuvre de l'assistance du PNUD) et
XII (Riglement des diff6rends) du present Accord subsisteront apr~s l'expiration ou
]a d6nonciation dudit accord dans la mesure necessaire pour permettre de proceder
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m6thodiquement au rapatriement du personnel, des fonds et des biens du PNUD et
de toute organisation charg6e de l'exdcution ou de toute personne foumissant des
services pour leur compte en vertu du pr6sent Accord.

EN FOI DE QUOI les soussigns, repr6sentants dOment autoris6s du Programme
des Nations Unies pour le d6veloppement d'une part, et du Gouvernement d'autre
part, ont, au nom des Parties, sign6 le pr6sent Accord en deux exemplaires 6tablis en
langues russe et anglaise, A New York, le 24 septembre 1992.

Pour le Programme des Nations Unies
pour le d6veloppement:

[Signe]
WILLIAM H. DRAPER 1I1

Administrateur

Pour le Gouvernement
de ]a R6publique de Bdlarus:

[Signel
PYOTR K. KRAVCHENKO

Ministre des Affaires 6trangres
de la R6publique de Bd1arus
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